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Definilions

CHAPTER V.4

CHAPITRE V.4

Vital Statistics Act

Loi sur les statistiques de l'état civil

DEFINITIONS

DÉFlNITIONS

1. In this Act,
"birth" means the complete expulsion or
extraction from its mother of a fetus that
did at any time after being completely
expelled or extracted from the mother
breathe or show any other sign of life,
whether or not the umbilical cord was eut
or the placenta attached; ("naissance")
"cemetery" includes a vault, a mausoleum
and any land that is set apart or used for
the interment of the dead or in which bodies are buried; ("cimetière")
"cemetery owner" includes the persan who is
in charge of a cemetery or crematorium
under the authority of the owner thereof;
("propriétaire d'un cimetière")
"certificate" means a certified extract of the
prescribed particulars of a registration in
the records of the Registrar General;
("certificat")
"cremation" means the disposai of a dead
body by incineration under the Cemeteries
Act; ("crémation")
" Deputy Registrar General" means the Deputy Registrar General appointed under this
Act; ("registraire général adjoint de l'état
civil")
" division registrar" means a division registrar
appointed under this Act and includes a
superintendent of an Indian agency; ("registraire de division de l'état civil")
"divorce" means dissolution and annulment
of marriage and includes nullity of marriage; ("divorce")
"error" means any incorrect information and
includes omission of information; ("erreur")
" funeral director" means a persan who takes
charge of the body of a still-born child or a
deceased persan for the purpose of burial,
cremation or other disposition; ("directeur
de services funéraires")
"lndian" means an Indian within the meaning of the lndian Act (Canada) but does

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«Certificat» Extrait certifié conforme des
détails prescrits d'un enregistrement dans
les registres du registraire général de l'état
civil. ( «Certificate»)
«cimetière» S'entend notamment d'un
caveau, d' un mausolée et de tout terrain
réservé ou utilisé pour l'inhumation des
morts ou où des corps sont enterrés.
( «cemetery»)
«crémation» Façon de disposer du corps
d'une personne décédée par voie d'incinération en vertu de la Loi sur les cimetières.
( «Cremation»)
«directeur d'un organisme indien» Directeur
au sens de la Loi sur les Indiens (Canada).
(«superintendent of an Indian agency»)
«directeur de services funéraires» Personne
qui prend en charge le corps d'un mort-né
ou d'une personne décédée afin de l'inhumer, de l'incinérer ou d'en disposer d'une
autre façon. ( «funeral director»)
«divorce» Dissolution et annulation d'un
mariage. Est comprise la nullité d'un
mariage . («divorce»)
«erreur» Renseignement inexact. S'entend
notamment du fait de ne pas donner un
renseignement. ( «error»)
«État» État ou territoire des Étas-Unis
d'Amérique ou le District de Columbia.
(«state»)
«Indien» Indien au sens de la Loi sur les
Indiens (Canada). Est exclu l'indien émancipé. («lndian»)
«infirmière» S'entend notamment d'un
homme ou d'une femme, à l'exception
d'un médecin dûment qualifié, qui assiste à
la naissance d'un enfant. (<<nurse»)
«inspecteur» Inspecteur des statistiques de
l'état civil nommé pour l'application de la
présente loi. ( «inspector»)
«mortinaissance» Expulsion ou extraction
complète du corps de la mère, après vingt
semaines au moins de grossesse, ou après

Définitions

848

Chap. V.4

VITAL STATISTICS

not include an enfranchised Indian; ("Indien")
"inspector" means an inspector of vital statistics appointed for the purposes of this Act;
("inspecteur")
" municipality" means a city, town, village,
organized township or improvement district; ("municipalité")
" notation" means any addition to, or alteration of, a registration in the records of the
Registrar General or a division registrar;
("note")
" nurse" includes any person, other than a
legally qualified medical practitioner, who
attends at the birth of a child; ("infirmière")
" prescribed", except in subsection 26 (2),
means prescribed by the regulations;
("prescrit")
" Registrar General" means the Minister of
Consumer and Commercial Relations or
such other member of the Executive Council to whom the administration of this Act
is assigned; ("registraire général de l'état
civil")
" regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
" religious body" means a church or any religious denomination, sect, congregation or
society; ("organisme religieux")
"state" means any state or territory of the
United States of America, or the District
of Columbia; ("État")
"still-birth" means the complete expulsion or
extraction from its mother of a product of
conception either after the twentieth week
of pregnancy or after the product of conception has attained the weight of 500
grams or more, and where after such
expulsion or extraction there is no breathing, beating of the heart, pulsation of the
umbilical cord or movement of voluntary
muscle; ("mortinaissance ")
"superintendent of an Indian agency" means
a superintendent within the meaning of the
Indian Act (Canada). ("directeur d'un
organisme indien") R.S.O. 1980, c. 524,
S. 1; 1986, C. 9, S. 1; 1990, C. 12, S. 1.
ADMINISTRATION
Uniform
system of
registration

2.-(1) The Registrar General shall direct
a uniform system of registration of births,
marriages, deaths, still-births, adoptions,
divorces and changes of name in Ontario,
and is charged with the enforcement of the
provisions of this Act. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 2 (1).

qu'il a atteint 500 grammes ou plus, d'un
produit de la conception chez qui, après
cette expulsion ou extraction, il n'y a ni
respiration, ni battement du coeur, ni pulsation du cordon ombilical, ni contraction
d'un muscle volontaire. ( «Still-birth»)
«municipalité» Cité, ville, village, canton
organisé ou district en voie d'organisation.
( «municipality»)
«naissance» Expulsion ou extraction complète du corps de la mère, d'un foetus qui,
après cette expulsion ou extraction, respirait ou donnait un autre signe de vie, que
le cordon ombilical ait été coupé ou non,
ou que le placenta soit resté attaché ou
non. («birth»)
«note» Toute adjonction ou modification
apportée à un enregistrement dans les
registres du registraire général de l'état
civil ou du registraire de division de l'état
civil. («notation»)
«organisme religieux» Église, confession ou
secte, congrégation ou société religieuses.
(«religious body»)
«prescrit» À l'exception du paragraphe 26
(2), prescrit par les règlements.
(«prescribed»)
«propriétaire d'un cimetière» S'entend
notamment du responsable d'un cimetière
ou d'un crématoire, sous la direction de
leur propriétaire. ( «Cemetery owner»)
«registraire de division de l'état civil» Le
registraire de division de l'état civil nommé
en vertu de la présente loi. Est compris le
directeur d'un organisme indien. («division
registrar»)
«registraire général adjoint de l'état civil» Le
registraire général adjoint de l'état civil
nommé en vertu de la présente loi.
( «Deputy Registrar General»)
«registraire général de l'état civil» Le ministre de la Consommation et du Commerce
ou le membre du Conseil des ministres à
qui est confiée l'application de la présente
loi. ( «Registrar Gene rai»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. («regulations»)
L.R.O. 1980, chap. 524, art. 1; 1986, chap.
9, art. 1; 1990, chap. 12, art. 1.
APPLICATION

2 (1) Le registraire général de l'état civil
tient un système uniforme d'enregistrement
des naissances, des mariages, des décès, des
mortinaissances, des adoptions, des divorces
et des changements de nom en Ontario. Il est
également chargé de l'application de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 524, par. 2 (1).

Système uniforme d'enregistrement
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Registrations
to be
numbcred

(2) The Registrar General s hall, upon
receipt , cause the registrations of births, marri ages, deaths, still-births , adoptions ,
divorces and changes of name occurring in
Ontario and ail other documents required or
permitted to be given to the Registrar General to be numbered in separate series
according to calendar year.

(2) Dès qu ' il les reçoit , le registraire
général de l'état civil fait numérote r dans des
catégories distinctes selon l'année civile les
enregistrements concernant les naissances, les
mariages, les décès, les mort inaissances, les
adoptions, les divorces et les changements de
nom survenus en Ontario, ainsi que tous les
autres documents devant ou pouvant lui être
remis .

Numérota tion
enregis·
trcments

lndexed

(3) The Registrar General shall cause the
registrations and other documents to be
indexed separately according to calendar
year.

(3) Le registraire général de l'état civil fait
répertorier séparément selon l'année civile
les enregistrements et les autres documents.

Réperto ires

Filcd

(4) The Registrar General shall cause the
registrations and other documents to be systematically filed.

(4) Le registraire général de l'état civil fait
systématiquement classer les enregistrements
et les autres documents.

O assc ment

Safekeeping
of registra·
lions

(5) Subject to section 5, the Registrar
General shall cause the registrations and
other documents to be kept safely by administrative, physical and technological safeguards that are reasonable and are consistent
with this Act. 1990, c. 12, s. 2.

(5) Sous réserve de l'article 5 , le registraire général de l'état civil fait garder en lieu
sûr, par des moyens administratifs, matériels
et technologiques raisonnables et compatibles
avec la présente loi, les enregistrements et
les autres documents. 1990, chap. 12, art . 2.

Garde des
enregistrements

Examination
of regjstrations

3.-{ 1) The Registrar General shall examine the registrations received from the division registrars and , if the registrations are
incomplete or unsatisfactory, the Registrar
General shall require such information to be
supplied as may be necessary to complete the
registration. R.S.O. 1980, c. 524, s. 3 (1).

3 (1) Le registraire général de l'état civil
examine les enregistrements qu'il reçoit des
registraires de division de l'état civil. Si les
enregistrements sont incomplets ou non satisfaisants, il exige que les renseignements jugés
nécessaires pour compléter l'enregistrement
lui soient fournis. L.R.O. 1980, chap. 524,
par. 3 (1).

Examen des
enregistrements

Registration
not signed

(2) If a registration received from a division registrar is incomplete as to a required
signature, the Registrar General shall cause
the registration to be returned, in order that
the signature may be obtained, to,

(2) Si un enregistrement reçu d'un registraire de division de l'état civil ne comprend
pas une signature nécessaire, le registraire
général de l'état civil fait , afin d 'obtenir la
signature, renvoyer l'enregistrement à l'une
des personnes suivantes :

Enregistrements non
signés

d~

(a) the proper division registrar; or

a) le registraire de division de l'état civil
compétent;

(b) the person required to make the registration.

b) la personne devant faire l'enregistrement.

Classification
by causes of
dcath

(3) The Registrar General shall cause ail
deaths registered under this Act to be classified according to the classification of diseases
adopted by reference in the regulations .
1990, C. 12, S. 3.

(3) Le registraire général de l'état civil fait
inscrire tous les décès enregistrés aux termes
de la présente loi selon la classification des
maladies adoptée par renvoi dans les règlements. 1990, chap. 12, art . 3.

aassificatio n
des décts

Publication
by Registrar
General

(4) The Registrar General may collate,
publish and distribute such statistical information regarding the births, marriages,
deaths, still-births, adoptions, divorces and
changes of name registered during any period
as he or she may consider to be necessary
and in the public interest.

(4) Le registraire général de l'état civil
peut, s'il le juge nécessaire et dans l'intérêt
public, réunir, publier et distribuer les renseignements statistiques sur les naissances , les
mariages, les décès, les mortinaissances , les
adoptions, les divorces et les changements de
nom qui sont enregistrés au cours d ' une
période.

Publication
par Je registraire géné ral
de l"élal civil

An nuai
report

(5) The Registrar General shall, after the
close of each calendar year, submit to the
Lieutenant Governor in Council a report as
to the number of births, marriages, deaths,
still-births, adoptions, divorces and changes
of name registered during the preceding calendar year and shall then lay the report

(5) À la fin de chaque année civile , le
registraire général de l'état civil présente au
lieutenant-gouverneur en conseil un rapport
sur le nombre de naissances , de mariages , de
décès, de mortinaissances , d'adoptions , de
divorces et de changements de nom qui ont
été enregistrés au cours de l' année civile

Ra pport
annuel
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before the Assembly if it is in session or, if
not, at the next session.

précédente. Il dépose ensuite son rapport
devant l'Assemblée. Si celle-ci ne siège pas,
il le dépose à la session suivante.

Instructions
by Registrar
Gene rai

(6) The Registrar General shall prepare
and issue to every division registrar such
detailed instructions as may be required to
procure the uniform observance of the provisions of this Act. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 3 (4-6).

(6) Le registraire général de l'état civil
prépare et donne à chaque registraire de
division de l'état civil les directives détaillées
qui peuvent être nécessaires pour que la
présente loi soit respectée de façon uniforme.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 3 (4) à (6).

Directives

Registrations
to be
recorded

4.-(1) The Registrar Gene rai may cause
the registrations and other documents
referred to in subsection 2 (2), whether
received before or after the 17th day of
December, 1990, to be accurately recorded
by any technology, if an accurate and easily
readable paper copy of the registration or
other document can be made from the
record.

4 (1) Le registraire général de l'état civil
peut faire conserver fidèlement, à l'aide de
toute technologie, les enregistrements et les
autres documents mentionnés au paragraphe
2 (2) reçus aussi bien avant qu'après le 17
décembre 1990, s'il est possible de faire une
copie sur papier qui soit fidèle et facile à lire
à partir des dossiers.

Enregistrements à
conserver

Documents
to be
recorded

(2) The Registrar General may cause any
other documents related to the registrations
to be recorded as provided in subsection (1).

(2) Le registraire général de l'état civil
peut faire conserver conformément au paragraphe (1) les autres documents relatifs aux
enregistrements.

Documents à
conserver

Notation
added
directly to
record

(3) The Registrar General may use the
technology referred to in subsection (1) to
add a notation or any other information
directly to a record.

(3) Le registraire général de l'état civil
peut se servir des technologies visées au
paragraphe (1) pour ajouter directement à un
dossier une note ou un autre renseignement.

Notes ajou·
tées aux
dossier.;

Application

(4) This Act applies with the necessary
modifications that are consistent with this
Act to the records made under this section.
1990, c. 12, s. 4, part.

(4) La présente loi s'applique, avec les
adaptations nécessaires qui sont compatibles
avec elle, aux dossiers créés en vertu du présent article. 1990, chap. 12, art. 4, en partie.

Champ d'application

Definitions

5.-(1) ln this section, "Archives" and
"Archivist" have the same meaning as in the
Archives Act.

5 (1) Dans le présent article, «Archives
publiques» et «archiviste» ont le même sens
que dans la Loi sur les Archives publiques.

Définitions

Registrations
transferred
to Archives

(2) The Registrar General may cause
those registrations and records that are prescribed, and related indexes and documents,
to be transferred to the Archives.

(2) Le registraire général de l'état civil
peut faire transporter aux Archives publiques
les enregistrements et les dossiers qui sont
prescrits, ainsi que les répertoires et documents connexes.

Enregistrements transportés aux
Archives
publiques

Authority of
Archivist

(3) The Archivist is authorized and
directed to receive and maintain the registrations, records, indexes and documents transferred under subsection (2) as if they were
transferred under the Archives Act.

(3) L'archiviste a le pouvoir et la charge
de recevoir et de préserver les enregistrements, les dossiers, les répertoires et les
documents transportés en vertu du paragraphe (2) comme s'ils l'avaient été aux termes
de la Loi sur les Archives publiques.

Responsabilité de l'archi·
vis te

Access by
Registrar
General

(4) Despite subsection (3), the Registrar
General shall, for the purpose of administering this Act, have access to any registration,
record, index or document that was transferred to the Archives.

(4) Malgré le paragraphe (3), le registraire
général de l'état civil a, pour l'application de
la présente loi, accès aux enregistrements,
aux dossiers, aux répertoires ou aux documents qui ont été transportés aux Archives
publiques.

Accès réservé
au registraire
général

Agreements

(5) The Registrar General and the Archivist are authorized to enter into agreements
respecting any matter related to the registrations, records, indexes and documents transferred under this section. 1990, c. 12 s. 4,
part.

(5) Le registraire général de l'état civil et
l'archiviste ont le pouvoir de conclure des
ententes sur toute question liée aux enregistrements, aux dossiers, aux répertoires et aux
documents qui ont été transportés aux Archives publiques en vertu du présent article.
1990, chap. 12, art. 4, en partie.

Ententes

Deputy
Registrar
Gene rai

6.-(1) There shall be a Deputy Registrar
General appointed by the Lieutenant Gover-

6 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un registraire général adjoint de

Registraire
général
adjoint de
l'état civil
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nor in Council who shall have direct supervision of the office of the Registrar General
and be responsible to the Registrar General
for the conduct of bis or ber office and who
shall perform such other duties as may be
prescribed by the regulations or delegated to
him or ber by the Registrar General. R.S.O.
1980, C. 524, S. 4 (1).

l'état civil. Celui-ci est chargé de la surveillance directe du bureau du registraire général
de l'état civil, rend compte au registraire
général de l'état civil du fonctionnement de
son bureau et exerce les fonctions que les
règlements peuvent prescrire ou que le registraire général de l'état civil peut lui déléguer.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 4 (1).

lnspectors

(2) The Registrar General may appoint
inspectors of vital statistics who shall perform
the duties that are prescribed. 1990, c. 12,
S. 5.

Seal of

7.-{l) The Registrar General shall have a
seal of office.

(2) Le registraire général de l'état civil Inspecteurs
peut nommer des inspecteurs des statistiques
de l'état civil qui exercent les fonctions qui
leur sont prescrites. 1990, chap. 12, art. 5.
7 (1) Le registraire général de l'état civil Sceau officiel
possède un sceau officiel.
(2) Le sceau officiel peut être reproduit de Idem
quelque façon que ce soit et sa valeur est la
même qu'il soit apposé à la main ou reproduit autrement. 1990, chap. 12, art. 6.

office

Idem

(2) The seal of office may be reproduced
in any manner and has the same effect
whether it is manually applied or otherwise
reproduced. 1990, c. 12, s. 6.
REGISTRATION OF BIRTIIS

ENREGISTREMENT

DES

NAISSANCES

of
medical
practitioners

8.-(1) Every legally qualified medical
practitioner who attends at the birth within
Ontario of a child shall give notice of the
birth.

8 (1) Le médecin dûment qualifié qui Obligation du
assiste à la naissance d'un enfant en Ontario m~decin
donne avis de la naissance.

of

(2) Where no legally qualified medical
practitioner is in attendance at the birth, the
nurse in attendance shall give the notice of
the birth.

de
(2) Si aucun médecin dûment qualifié n'as- Obligation
l'infirmi~re
siste à la naissance d'un enfant, l'infirmière
qui assiste donne avis de la naissance.

Mode of

notice

(3) The notice of the birth shall be in the
prescribed form and shall be given by delivering or mailing the notice within two days
after the day of birth to the division registrar
of the registration division within which the
child was born.

Notice to be
prescrved

(4) The notice so given shall be transmitted by the division registrar to the Registrar
General and preserved by the Registrar General until such time as the registration of the
birth has been completed under this Act.
R.S.O. 1980, c. 524, S. 5.

Façon de
(3) L'avis de naissance est rédigé selon la donner
l'avis
formule prescrite et remis ou envoyé par la
poste, dans les deux jours qui suivent la naissance, au registraire de division de l'état civil
de la division d'enregistrement dans laquelle
l'enfant est né.
de
(4) Le registraire de division de l'état civil Garde
l'avis
transmet l'avis ainsi donné au registraire
général de l'état civil qui le garde jusqu'à ce
que l'enregistrement ait été effectué en vertu
de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 524,
art. 5.

Duty

Duty

nurse

giving

Dcfinitions

9.-{1) In this section and in sections 10,
11and12,
"incapable" means unable, because of illness
or death, to make a statement; ("empêché
d'agir")
"statement" means a statement in the prescribed form respecting a child's birth
referred to in subsection (2). ("déclaration")

Statement
of birth

(2) Within thirty days of a child's birth in
Ontario, the mother and father shall make
and certify a statement in the prescribed
form respecting the child's birth and shall
mail or deliver the statement to the division
registrar of the registration division within
which the child was born.

9 (1) Les définitions qui suivent s'appli- ™finitions
quent au présent article et aux articles 10, 11
et 12.
«déclaration» Déclaration faite selon la formule prescrite concernant la naissance d'un
enfant et visée au paragraphe (2).
( «Statement»)
«empêché d'agir» Incapable, pour cause de
maladie ou de décès, de faire une déclaration. («incapable»)
™claration
(2) Dans les trente jours qui suivent la de
la nais·
naissance d'un enfant en Ontario, son père et sa nec
sa mère font et certifient une déclaration
selon la formule prescrite concernant la naissance de l'enfant. Ils envoient par la poste ou
remettent la. déclaration au registraire de
division de l'état civil de la division d'enregistrement dans laquelle l'enfant est né.

852
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(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas
aux personnes suivantes :

(3) Subsection (2) does not apply,

Exception

(a) to the child's mother, if she is incapable; or

a) la mère de l'enfant, si elle est empêchée d'agir;

(b) to the child's father, if he is incapable
or is unacknowledged by or unknown
to the mother.

b) le père de l'enfant, s'il est empêché
d'agir ou si la mère ne le reconnaît pas
ou ne le connaît pas.

( 4) If one parent makes the statement
without the other parent because the other
parent is incapable, a statutory declaration of
the fact shall be attached to the statement.

(4) Si le père ou la mère fait la déclaration
sans l'autre partie parce que cette dernière
est empêchée d'agir, une déclaration solennelle à cet effet est annexée à la déclaration.

Statement
by another
person

(5) If a child's parents are both incapable,
or the child's mother is incapable and the
father is unacknowledged by or unknown to
her, another person acting on her behalf may
make and certify the statement and shall mail
or deliver the statement , together with a statutory declaration that the parents are both
incapable or that the mother is incapable and
the father is unacknowledged by or unknown
to her, as the case may be , to the division
registrar of the registration division within
which the child was born.

(5) Si le père et la mère d'un enfant sont
tous deux empêchés d'agir ou que la mère de
l'enfant est empêchée d'agir et qu'elle ne
reconnaît pas ou ne connaît pas le père, une
autre personne agissant au nom de la mère
peut faire et certifier la déclaration. Elle
envoie par la poste ou remet la déclaration,
ainsi que la déclaration solennelle portant
que le père et la mère sont empêchés d'agir
ou que la mère est empêchée d'agir et qu'elle
ne reconnaît pas ou ne connaît pas le père,
selon le cas, au registraire de division de
l'état civil de la division d'enregistrement
dans laquelle l'enfant est né.

Déclaration
faite par une
autre personne

Particulars
of parents

(6) A statement shall contain particulars
of the mother and, if the father makes the
statement, particulars of the father.

(6) La déclaration comprend des détails
sur la mère et, si elle est faite par le père, sur
le père.

Renseignements sur le
pêre et la
mère

Registrar
General may
make and
register
statement

(7) Where no statement is received by the
appropriate division registrar within thirty
days of a child's birth in Ontario , the Registrar General may complete, certify and register a statement.

(7) Le registraire général de l'état civil
peut remplir, certifier et enregistrer une
déclaration si le registraire de division de
l'état civil compétent ne reçoit pas de déclaration dans les trente jours qui suivent la
naissance d'un enfant en Ontario.

Multiple
births

(8) If a pregnancy results in the birth of
more than one child, a separate statement
shall be made in respect of the birth of each
child.

(8) Si une grossesse se termine par la naissance de plusieurs enfants, une déclaration
distincte est faite à l'égard de la naissance de
chaque enfant.

Naissances
multiples

Amendment
of
registration

(9) Where a statement completed by only
one parent of the child or by a person who is
not the child's parent is registered, any of the
following persans may apply to the Registrar
General to amend the statement:

(9) Si une déclaration remplie par le père
ou la mère de l'enfant ou par une personne
qui n'est ni le père ni la mère de l'enfant est
enregistrée, les personnes suivantes peuvent
demander au registra ire général de !'état civil
de modifier la déclaration :

Modification
de l'enregistrement

Where
one parent
incapable

1. The child's
together.

Cas où une
partie est
empêch~e

d'agir

D~claration

faite par le
registraire
g~néral de
l'état civil

father

1. La mère et le père de l'enfant ensemble.

2. The child's mother, if the father is
incapable or is unacknowledged by or
unknown to the mother.

2. La mère de l'enfant si le père est
empêché d'agir ou si elle ne reconnaît
pas ou ne connaît pas le père.

3. The child's father, if the mother is
incapable.

3. Le père de l'enfant, si la mère est
empêchée d'agir.

Duty of
Registrar
General

(10) The Registrar General shall amend
the registration accordingly.

(10) Le registraire général de l'état civil
modifie l'enregistrement en conséquence.

Where.one
parent
incapable

(11) If one parent applies to amend the
statement without the other because the
other parent is incapable, a statutory declara-

(11) Si le père ou la mère demande la Cas où une
modification de la déclaration sans l'autre ~~~c~~~
partie parce que cette dernière est empêchée d'agir

mother

and

Fonction du
registraire
général de
l'état civil
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tion of the fact shall be attached to the application.

d'agir, une déclaration solennelle à cet effet
est annexée à la demande.

(12) On receiving a certified copy of an
order under section 4, 5 or 6 (child's parentage) of the Children's Law Reform Act
respecting a child whose birth is registered in
Ontario, the Registrar General shall amend
the particulars of the child's parents shown
on the registration, in accordance with the
order. 1986, c. 9, s. 2, part.

(12) Sur réception d'une copie certifiée
conforme d'une ordonnance rendue en vertu
de l'article 4, 5 ou 6 (filiation de l'enfant) de
la Loi portant réforme du droit de /'enfance à
l'égard d'un enfant dont la naissance a été
enregistrée en Ontario, le registraire général
de l'état civil modifie les détails ayant trait au
père et à la mère de l'enfant et figurant sur
l'enregistrement conformément à l'ordonnance. 1986, chap. 9, art. 2, en partie.

10.-(1) A child whose birth is certified

10 (1) L'enfant dont la naissance est cer-

under section 9 shall be given at least one
forename, subject to subsection (2), and a
sumame.

tifiée en vertu de l'article 9 reçoit au moins
un prénom, sous réserve du paragraphe (2),
et un nom de famille.

(2) A child whose birth is certified under
section 9 need not be given a forename if the
Registrar General is satisfied that,

(2) L'enfant dont la naissance est certifiée
en vertu de l'article 9 n'a pas besoin de recevoir un prénom si le registraire général de
l'état civil est convaincu de l'un des points
suivants:

(a) the child's sex is undetermined;

a) le sexe de l'enfant n'est pas déterminé;

(b) every consent required by the Child
and Family Services Act for the child's
adoption bas been given or dispensed
with; or

b) le consentement requis en vertu de la
Loi sur les services à /'enfance et à la
famille pour l'adoption de l'enfant a
été donné ou n'a pas été exigé;

(c) the child bas died.

c) l'enfant est décédé.

(3) A child's sumame shall be determined
as follows:

(3) Le nom de famille de l'enfant est
choisi de la façon suivante :

1. If both parents certify the child's birth,
they may agree to give the child either
parent's surname or former surname
or a surname consisting of one surname or former sumame of each parent, hyphenated or combined.

1. Si le père et la mère certifient la naissance de l'enfant, ils peuvent choisir
de lui donner le nom de famille ou
l'ancien nom de famille du père ou de
la mère, ou un nom de famille comprenant le nom de famille ou l'ancien
nom de famille du père et celui de la
mère, unis par un trait d'union ou
accolés.

2. If both parents certify the child's birth
but do not agree on the child's surname, the child shall be given,

2. Si le père et la mère certifient la naissance de l'enfant, mais ne s'entendent
pas sur le nom de famille de l'enfant,
l'enfant reçoit le nom de famille suivant, selon le cas:

i. the parents' surname, if they
have the same sumame, or

1.

le nom de famille du père et de
la mère, s'ils ont le même nom
de famille,

ii. a sumame consisting of both parents' surnames hyphenated or
combined in alphabetical order, if
they have different surnames.

n. le nom de famille du père et celui
de la mère, unis par un trait
d'union ou accolés dans l'ordre
alphabétique, s'ils ont des noms
de famille différents.

3. If one parent certifies the child's birth
and the other parent is incapable, the
parent who certifies the birth may give
the child either parent's surname or
former surname or a surname consisting of one sumame or former surname
of each parent, hyphenated or combined.

3. Si le père ou la mère certifie la naissance de l'enfant et que l'autre partie
est empêchée d'agir, la personne qui
atteste la naissance de l'enfant peut lui
donner le nom de famille ou l'ancien
nom de famille du père ou de la mère,
ou un nom de famille comprenant le
nom de famille ou l'ancien nom de
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famille du père et celui de la mère,
unis par un trait d'union ou accolés.
4. If the mother certifies the child's birth
and the father is unknown to or
unacknowledged by her, she may give
the child her sumame or former surname.

4. Si la mère certifie la naissance de l'enfant et qu'elle ne connaît pas ou ne
reconnaît pas le père, elle peut donner
son nom de famille ou son ancien nom
de famille à l'enfant.

5. If a persan who is not the child's parent certifies the child's birth, the child
shall be given,

5. Si une personne qui n'est ni le père ni
la mère certifie la naissance de l'enfant, l'enfant reçoit le nom de famille
suivant, selon le cas:

i. the parents' surname, if they
have the sa me sumame,

i. le nom de famille du père et de
la mère, s'ils ont le même nom
de famille,

ii. a sumame consisting of bath parents' surnames hyphenated or
combined in alphabetical order, if
they have different surnames, or

ii. un nom de famille comprenant le
nom de famille du père et celui
de la mère, unis par un trait
d'union ou accolés dans l'ordre
alphabétique, s'ils ont des noms
de famille différents,

iii. if only one parent is known, that
parent's surname.

iii. le nom de famille du père ou
celui de la mère, si seulement le
père ou la mère est connu.

Idem

( 4) A child's sumame determined under
paragraph 1, 3 or 4 of subsection (3) may be
in a masculine or feminine form.

(4) Le nom de famille de l'enfant établi
aux termes de la disposition 1, 3 ou 4 du
paragraphe (3) peut être au masculin ou au
féminin.

Idem

Idem

(5) Where the persan who certifies a
child's birth indicates in the statement that
he or she wishes to give the child a surname
that is determined, not under subsection (3)
but in accordance with the child's cultural,
ethnie or religious heritage, the child may be
given that surname if the Registrar General
approves. 1986, c. 9, s. 2, part.

(5) Si la personne qui certifie la naissance
de l'enfant précise dans la déclaration qu'elle
désire donner à l'enfant un nom de famille
qui n'est pas établi en vertu du paragraphe
(3), mais qui est conforme au patrimoine culturel, ethnique ou religieux de l'enfant, l'enfant peut recevoir ce nom de famille si le
registraire général de l'état civil donne son
approbation. 1986, chap. 9, art. 2, en partie.

Idem

Contravention

11. If a statement is not completed, certified and mailed or delivered in the manner
and within the time provided in section 9,
every persan upon whom the duty to do so is
imposed by that section remains Iiable to
perform it although the time has expired and
is, in respect of each successive period of
thirty days thereafter during which the persan fails to do so, guilty of a contravention of
this Act. 1986, c. 9, s. 2, part.

11 Si la déclaration n'est pas remplie, certifiée et envoyée par la poste ou remise de la
façon et dans le délai prévus à l'article 9, la
personne tenue de s'acquitter de cette obligation en vertu de cet article reste tenue de le
faire bien que le délai ait expiré. Elle est
coupable d'une infraction à la présente loi à
l'égard de chaque période subséquente et
successive de trente jours au cours de
laquelle elle ne s'acquitte pas de cette obligation. 1986, chap. 9, art. 2, en partie.

Infraction

Registration

12.-(1) On receiving a statement, the
division registrar, if satisfied as to its correctness and sufficiency, shall register the birth
by signing the statement.

12 (1) À la réception· d'une déclaration,
le registraire de division de l'état civil enregistre la naissance en signant la déclaration
s'il est convaincu que les renseignements qui
y sont donnés sont exacts et suffisants.

Enregistrement par le
rcgistrairc de
division de
l'état civil

(2) On signing the statement, the division
registrar shall promptly mail or deliver the
statement and the notice given under section
8 to the Registrar General.

(2) À la signature de la déclaration, le
registraire de division de l'état civil envoie
par la poste ou remet promptement la déclaration et l'avis donné aux termes de l'article
8 au registraire général de l'état civil.

Idem

by division

registrar

Idem
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Idem

(3) The statement signed by the division
registrar and approved by the Registrar General constitutes the birth registration.

(3) La déclaration signée par le registraire
de division de l'état civil et approuvée par le
registraire général de l'état civil constitue
l'enregistrement de la naissance.

Idem

If no
statement
received

(4) If a division registrar receives notice of
a birth under section 8 but no statement is
submitted within sixty days of the birth, the
division registrar shall record having received
the notice of birth and mail or deliver it to
the Registrar General.

(4) Si le registraire de division de l'état
civil reçoit l'avis d'une naissance en vertu de
l'article 8, mais qu'aucune déclaration n'est
présentée dans les soixante jours qui suivent
la naissance, le registraire de division de
l'état civil enregistre le fait qu'il a reçu l'avis
de la naissance et envoie celui-ci par la poste
ou le remet au registraire général de l'état
civil.

Cas où
aucune décla·
ration n'est
reçue

One year
limit

(5) A division registrar shall not register a
birth after one year from its date. 1986, c. 9,
S. 2, part.

(5) Le registraire de division de l'état civil
n'enregistre pas une naissance si un an ou
plus s'est écoulé depuis la naissance. 1986,
chap. 9, art. 2, en partie.

Délai d'un an

Registration
by Registrar
Gene rai

13.-(1) If a child's birth has not been
registered within one year from its date, any
persan may apply to the Registrar General
for registration of the birth.

13 (1) Si la naissance d'un enfant n'a pas
été enregistrée au cours de l'année qui suit la
naissance, quiconque peut demander au
registraire général de l'état civil, au moyen
d'une demande, d'enregistrer la naissance.

Enregistrement par le
registraire
général de
l'état civil

Procedure

(2) An application under subsection (1)
shall be accompanied by,

(2) La demande prévue au paragraphe (1)
est accompagnée de ce qui suit :

Procédure

(a) the prescribed fee;

a) les droits prescrits;

(b) a statement in the prescribed form,
completed and certified by the applicant;

b) une déclaration selon la formule prescrite, remplie et certifiée par l'auteur
de la demande;

(c) the applicant's statutory declaration in
the prescribed fonn; and

c) la déclaration solennelle de l'auteur de
la demande, selon la formule prescrite;

( d) any other evidence that is prescribed
by the regulations.

d) toute autre preuve prescrite par les
règlements.

Idem

(3) If the Registrar General is satisfied
that the application is made in good faith,
that the evidence adduced in support of it is
correct and sufficient, and that the regulations have been complied with, the Registrar
General shall register the birth by signing the
statement.

(3) Si le registraire général de l'état civil
est convaincu que la demande est faite de
bonne foi, que la preuve présentée à l'appui
est exacte et suffisante et que les règlements
ont été observés, il enregistre la naissance en
signant la déclaration.

Idem

Idem

(4) The statement signed by the Registrar
General constitutes the birth registration.
1986, c. 9, s. 2, part.

(4) La déclaration signée par le registraire
général de l'état civil constitue l'enregistrement de la naissance. 1986, chap. 9, art. 2,
en paftie.

Idem

Election
to change
name of
child
under 12

14.-(1) A person with lawful custody of
a child under the age of twelve years whose
birth was registered in Ontario may elect in
the prescribed manner,

14 (1) La personne qui a la garde légitime d'un enfant âgé de moins de douze ans
dont la naissance a été enregistrée en Ontario peut, sauf si une ordonnance du tribunal
ou un accord de séparation l'interdit, prendre
de la façon prescrite l'une des décisions
suivantes:

Décision de
changer le
nom d'un
enfant Agé
de moins
de 12 ans

(a) to change the child's forename;

a) changer le prénom de l'enfant;

(b) to change the child's surname to any
surname that the child could have
been given at birth under subsection
IO (3), (4) or (5); or

b) changer le nom de famille de l'enfant
et lui donner l'un des noms de famille
que l'enfant aurait pu recevoir à sa
naissance en vertu du paragraphe
IO (3), (4) ou (5);
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(c) to change the child's forename and to
change the child's surname as
described in clause (b),

c) changer le prénom de l'enfant et lui
donner un nom de famille conformément à l'alinéa b).

unless a court order or separation agreement
prohibits the change.
More
than one
custodian

(2) If two persons have lawful custody of a
child, the election may only be made by both
persons.

(2) Si la garde légitime d'un enfant est
confiée à deux personnes, celles-ci prennent
ensemble cette décision.

Deux gardiens

Notice to
pcrsons
with acccss

(3) A person who elects under subsection
(1) shall give notice of the election to every
person who is lawfully entitled to access to
the child.

(3) Quiconque prend une décision en
vertu d u paragrap h e ( 1) en avise chaque personne qui a un droit de visite.

Avis aux pcr·
sonnes qui
ont un droit
de visite

Declaration
re notice

( 4) The election shall state, by way of statutory declaration , that ail persons entitled to
notice of the election have received notice.

(4) La décision comprend une déclaration
solennelle portant que toutes les personnes
qui ont le droit de recevoir l'avis de décision
l'ont reçu.

Déclaration
solennelle
concernant
l'avis

Evidence
of notice

(5) Where a person is entitled to notice of
an election, the person making the election
shall provide , with the election,

(5) Si une personne a le droit de recevoir
un avis de décision, la personne qui prend
cette décision fournit, avec la décision:

Preuve de
l'avis

(a) an acknowledgment of notice, signed
by the person entitled to notice; or

a) soit un accusé de réception, signé par
la personne qui a le droit de recevoir
l'avis;

(b) evidence satisfactory to the Registrar
General that, at least twenty-one days
before the making of the election,
notice and a copy of the election were
sent by registered or certified mail to
the last known address of the person
entitled to notice.

b) soit une preuve satisfaisante, selon le
registraire général de l'état civil, qu'un
avis et une copie de la décision ont été
envoyés par courrier recommandé ou
poste certifiée à la dernière adresse
connue de la personne qui a le droit
de recevoir l'avis au moins vingt et un
jours avant la prise de la décision.

Old
certificates
to be
surrendered

(6) The election shall be accompanied by
ail birth certificates of the child that are in
the possession of the person making the election.

(6) Tous les certificats de naissance de
l'enfant qui sont entre les mains de la personne qui prend la décision accompagnent la
décision.

Remise des
vieux certificats

Certificate

(7) Where a person elects under subsection (1), the Registrar General shall note the
change of name on the birth registration and
issue a new birth certificate to the person on
payment of the prescribed fee. 1986, c. 9,
S. 2, part.

(7) Si une personne prend une décision en
vertu du paragraphe (1), le registraire général de l'état civil inscrit le changement de
nom sur l'enregistrement de la naissance et
délivre un nouveau certificat de naissance à
la personne après acquittement des droits
prescrits. 1986, chap. 9, art. 2, en partie.

Certificat

15.-(1) If a child's birth was registered

15 (1) Si la naissance d'un enfant a été

under this Act or a predecessor of it and the
child was not given a forename,

enregistrée en vertu de la présente loi ou
d'une loi que la présente loi remplace et que
l'enfant n'a pas reçu de prénom, l'une des
personnes suivantes :

(a) the person with lawful custody of the
child; or

a) la personne qui a la garde légitime de
l'enfant;

(b) the child, if he or she has attained the
age of eighteen years,

b) l'enfant, s'il a dix-huit ans,

Adding
forename
to birth
registration

may elect in the prescribed manner to add a
forename to the birth registration.
Certificate

(2) Where a person elects under subsection (1), the Registrar General shall note the
addition of the forename on the birth registration and issue a birth certificate to the persan on payment of the prescribed fee. 1986,
c. 9, s. 2, part.

Adjonction
d'un piinom
à l'enregistrement de la
naissance

peut décider, de la façon prescrite, d'ajouter
un prénom à l'enregistrement de la naissance.
(2) Si une personne prend une décision en
vertu du paragraphe (1), le registraire général de l'état civil inscrit le prénom sur l'enregistrement de la naissance et délivre un certificat de naissance à la personne après

Certificat
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acquittement des droits prescrits. 1986, chap.
9, art. 2, en parlie.
Foundlings

16.-(1) If a living new-born child is
found deserted, the persan who finds the
child and any persan in whose charge the
child is placed shall give to the best of his or
her knowledge and belief to the division registrar of the registration division within which
the child is found, within seven days after the
finding or taking charge of the child, such
information concerning the birth of the child
as the informant may possess. R.S.O. 1980,
C. 524, S. 11 (1 ).

16 (1) En cas de découverte d'un nouveau-né vivant abandonné, la personne qui
l'a trouvé ou celle qui l'a pris en charge
donne, au mieux de sa connaissance et de ce
qu'elle croit vrai, les renseignements qu'elle
peut posséder sur la naissance de l'enfant au
registraire de division de l'état civil de la
division d'enregistrement où l'enfant est
trouvé, dans les sept jours qui suivent la
découverte ou la prise en charge. L. R.O.
1980, chap. 524, par. 11 (1 ).

Enfant trouvé

Dulies of
division
registrar

(2) The division registrar, upon receipt of
such information regarding the birth of the
child and upon being satisfied that every
effort has been made to identify the child
without success, shall,

(2) Le registraire de division de l'état civil,
après réception des renseignements concernant la naissance de l'enfant et s'il est convaincu que tous les efforts ont été faits en
vue d'identifier l'enfant, mais sont restés
vains, prend les mesures suivantes:

Fonctions du
registraire de
division de
l'état civil

(a) cause the persan who found or has
charge of the child to complete a statutory declaration concerning the facts
of the finding of the child and to complete and certify, so far as the persan
is able, a statement in the prescribed
form required under section 9;

a) il fait remplir à la personne qui a
trouvé l'enfant ou qui en a pris charge
une déclaration solennelle relativement aux circonstances de la découverte de l'enfant et lui fait remplir et
certifier, dans la mesure où elle en est
capable, une déclaration selon la formule prescrite exigée aux termes de
l'article 9;

(b) cause the child to be examined by the
local medical officer of health or a
legally qualified medical practitioner
with a view to deterrnining as nearly as
possible the day of the birth of the
child, and the examiner shall make a
statutory declaration setting forth the
facts as determined by the examination; and

b) fait examiner l'enfant par le médecinhygiéniste de l'endroit ou par un
médecin dûment qualifié en vue d'établir, avec autant de précision que possible, la date de naissance de l'enfant;
la personne qui fait cet examen
expose, dans une déclaration solennelle, les constatations de l'examen;

(c) make a detailed report of the case and
transmit the report to the Registrar
General together with evidence
regarding the birth of the child.
R.S.O. 1980, c. 524, S. 11 (2); 1990,
C. 12, S. 7.

c) prépare un rapport détaillé sur l'affaire
et le transmet, avec une preuve concernant la naissance de l'enfant, au
registraire général de l'état civil.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 11 (2);
1990, chap. 12, art. 7.

(3) The Registrar General, upon receipt of
the evidence referred to in subsection (2),
shall review the case and, upon being satisfied as to the correctness and sufficiency of
the facts stated, shall register the birth and
for the purpose of registration shall establish
for the child,

(3) Après réception de la preuve visée au
paragraphe (2), le registraire général de l'état
civil examine le dossier. S'il est convaincu de
l'exactitude et de la suffisance des faits qui y
sont énoncés, il enregistre la naissance. Aux
fins de l'enregistrement, il détermine ce qui
suit à l'égard de l'enfant :

Registration
of birth of
foundlings

Subsequent
registration
if child identified

(a) a date of birth;

a) une date de naissance;

(b) a place of birth; and

b) un lieu de naissance;

(c) a surname and given name.

c) un nom de famille et un prénom.

(4) If, subsequent to the registration, the
identity of the child is established to the satisfaction of the Registrar General, he or she
may by order set aside the registration made
pursuant to this section and cause the substitution of a new registration of the birth in
accordance with the actual facts of the birth,

(4) Si, après l'enregistrement, l'identité de
l'enfant est établie à la satisfaction du registraire général de l'état civil, celui-ci peut, au
moyen d'un ordre, annuler l'enregistrement
fait conformément au présent article et lui
substituer un nouvel enregistrement conforme à la réalité des faits de la naissance.

Enregistrement de la
naissance des .
enfants
trouvés

Enregistrement postérieur de
l'enfant
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and cause the original registration to be withdrawn from the registration files and kept in
a separate file and sealed.

Dans ce cas, il fait retirer l'enregistrement
initial des dossiers d'enregistrement et le fait
garder dans un dossier distinct et scellé.

Date of
registration

(5) Where the identity of the child is
established and a new registration is made
pursuant to subsection (4), the date of the
new registration shall be the date of the original registration.

(5) Si l'identité de l'enfant est établie et
qu'un nouvel enregistrement est fait conformément au paragraphe (4), la date du nouvel
enregistrement est la date de l'enregistrement
initial.

Date de l'en·
registre ment

Cancellation
of certifi·
cates

(6) The holder of a certificate issued in
respect of a registration of a birth made pursuant to subsection (3), which registration
has been withdrawn pursuant to subsection
(4), shall deliver it forthwith upon demand to
the Registrar General for cancellation.
R.S.O. 1980, c. 524, s. 11 (4-7).

(6) Le titulaire d'un certificat délivré à
l'égard de l'enregistrement d'une naissance
fait conformément au paragraphe (3), enregistrement qui a été retiré conformément au
paragraphe (4), le remet sans délai au registraire général de l'état civil aux fins d'annulation si la demande lui en est faite. L.R.O.
1980, chap. 524, par. 11 (4) à (7).

Annulation
du certificat

Registration
where
parents
subsequently
marry

17.-(1) Where after the birth of a child,
his or her parents intermarry and,

17 (1) Si le père et la mère d'un enfant
se marient après la naissance de l'enfant et
que, selon le cas:

Enregistre·
ment si le
père et la
mère se
marient plus
tard

(a) the parents of the child;

a) le père et la mère de l'enfant;

(b) where one parent is dead or mentally
incapable, the other parent of the
child; or

b) si le père ou la mère de l'enfant est
mort ou incapable mental, l'autre partie;

(c) where both parents are dead or mentally incapable,

c) si le père et la mère de l'enfant sont
morts ou incapables mentaux :

(i) the guardian or person in the role
of parent of the child, or

(i) le tuteur de l'enfant ou la personne qui agit comme parent,

(ii) the child if he or she is of the age
of eighteen years or more,

(ii) l'enfant, s'il a dix-huit ans ou
plus,

completes and certifies the statement
required by section 9, delivers the statement
to the Registrar General together with such
evidence as is required by the Registrar General and pays the prescribed fee, the Registrar General shall,

remplissent et certifient la déclaration
qu'exige l'article 9, la remettent au registraire général de l'état civil avec les preuves
que celui-ci exige, et acquittent les droits
prescrits, le registraire général de l'état civil
prend les mesures suivantes :

(d) register the birth as if the parents had
been married to each other at the time
of the birth; and

d) il enregistre la naissance comme si le
père et la mère avaient été mariés
ensemble à la naissance;

(e) make a notation on the statement that
the registration was made under this
section,

e) il inscrit sur la déclaration une note
portant que l'enregistrement a été fait
aux termes du présent article.

and the statement constitutes the registration
of the birth. R.S.O. 1980, c. 524, s. 12 (1);
1986, C. 9, S. 3 (1).

La déclaration constitue l'enregistrement de
la naissance. L.R.O. 1980, chap. 524, par.
12 (1); 1986, chap. 9, par. 3 (1).

Original
registration
to be with·
drawn

(2) Where the birth of the child has been
registered before the marriage, the original
registration shall be withdrawn from the registration files and shall be kept in a separate
file and sealed. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 12 (2).

(2) Si la naissance de l'enfant a été enregistrée avant le mariage, l'enregistrement initial est retiré du dossier des enregistrements
et gardé dans un dossier distinct et scellé.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 12 (2).

Births after
August
1, 1986

(3) This section does not apply to a birth
registered after the lst day of August, 1986.
1986, C. 9, S. 3 (2).

(3) Le présent article ne s'applique pas à ~;r~~~ces
la naissance enregistrée après le 1•r août l•' aoOt 1986
1986. 1986, chap. 9, par. 3 (2).

Statement re
still·births

REGISTRATION OF STILL-BIRTHS

ENREGISTREMENT DES MORTINAISSANCES

18.-(1) In the case of a still-birth in
Ontario, the person who is required to cer-

18 (1) Si une mortinaissance survient en
Ontario, la personne qui est tenue de certi-

Retrait de
l'enregistre·
ment initial

Déclaration
relative aux
mortinais·
sances
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tify a death under subsection 21 (2) shall
complete, certify and deliver a statement in
the prescribed form respecting the still-birth
to the funeral director in charge of the body.
1990, C. 12, S. 8.

fier le décès aux termes du paragraphe 21 (2)
remplit et certifie , selon la formule prescrite,
une déclaration relative à la mortinaissance
qu'elle remet au directeur de services funéraires à qui est confié le corps. 1990, chap.
12, art. 8.

Medical
ccrtificate

(2) The legally qualified medical practitioner in attendance at a still-birth or, where
there is no legally qualified medical practitioner in attendance, a coroner shall complete a medical certificate in the prescribed
form of the cause of the still-birth and shall
deliver it to the funeral director in charge of
the body.

(2) Le médecin dûment qualifié qui assiste Certificat
m~dical
à la mortinaissance ou, si aucun médecin
dûment qualifié ne prend part , un coroner,
remplit un certificat médical selon la formule
prescrite relativement à la cause de la mortinaissance et le remet au directeur de services
funéraires à qui est confié le corps.

Duty of
funeral
director

(3) Upon receipt of the statement and the
medical certificate, the funeral director shall
complete the statement setting forth the proposed date and place of burial, cremation or
other disposition or the removal of the body
and shall deliver the statement and medical
certificate to the division registrar of the
proper registration division.

Registration
of still-birth

(4) Upon receipt of the statement and the
medical certificate, the division registrar, if
he or she is satisfied as to the correctness and
sufficiency thereof, shall register the stillbirth by signing the statement and medical
certificate and thereupon the statement and
medical certificate constitute the registration
of the still-birth.

Bu rial
permit

(5) Upon the registration of a still-birth,
the division registrar, without the payment of
any fee, shall forthwith prepare and deliver
to the persan requiring the same for the purpose of the burial, cremation or other disposition or removal of the body of the still-bom
child,

Obligation du
(3) Sur réception de la déclaration et du directeur
de
certificat médical, le directeur de services services
funéraires remplit la déclaration et précise la funfraires
date et le lieu prévus de l'enterrement, de la
crémation ou de l'autre façon de disposer du
corps, ou de l'enlèvement du corps. Il remet
la déclaration et le certificat médical au registraire de division de l'état civil de la division
d'enregistrement appropriée.
(4) Sur réception de la déclaration et du Enregistrement de la
certificat médical, le registraire de division de mortinaisl'état civil, s'il est convaincu que ceux-ci sont sancc
exacts et suffisants, enregistre la mortinaissance en signant la déclaration et le certificat
médical. À partir de ce moment, la déclaration et le certificat médical constituent l'enregistrement de la mortinaissance.
d'in(5) À l'enregistrement d'une mortinais- Permis
humation
sance, le registraire de division de l'état civil
prépare sans délai, sans l'acquittement de
droits, et remet à la personne qui les
demande aux fins de l'inhumation, de la
crémation ou de l'autre façon de disposer du
corps, ou de l'enlèvement du corps du mortné , les documents suivants:

Application
8-13,
17, 21-27

Of SS.

(a) an acknowledgment that the still-birth
has been registered; and

a) un accusé de réception portant que la
mortinaissance a été enregistrée;

(b) a bu rial permit for the purpose of the
bu rial or other disposition of the body.

b) un permis d'inhumation aux fins de
l'inhumation ou de l'autre façon de
disposer du corps.

(6) Subject to this section, sections 8 to
13, 17 and 21 to 27 apply with necessary
modifications to still-births . R.S.O. 1980,
C. 524, S. 14 (2-6).
REGISTRATION OF MARRlAGES

Marriages

19.-(1) Every marriage that is solemnized in Ontario shall be registered under
this Act. R.S.O. 1980, c. 524, s. 15 (1).

Registration
of marriage

(2) If an officer designated under clause
60 (m) is satisfied as to the correctness and
sufficiency of a statement of marriage forwarded to the Registrar General under the
regulations made under the Marriage Act,
the officer shall register the marriage and

Application
(6) Sous réserve du présent article, les des
art. 8 à
articles 8 à 13, l'article 17 et les articles 21 à !3. 17 et 21
27 s'appliquent, avec les adaptations néces- 27
saires, aux mortinaissances. L.R .O. 1980,
chap. 524, par. 14 (2) à (6).
ENREGISTREMENT DES MARIAGES

19 (1) Les mariages célébrés en. Ontario Mariages
sont enregistrés aux termes de la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 524, par. 15 (1).
Enregistre(2) Si un agent désigné en vertu de l'ali- ment
du
néa 60 m) est convaincu de l'exactitude et de mariage
la suffisance d'une déclaration de mariage
envoyée au registraire général de l'état civil
aux termes des règlements pris en application
de la Loi sur le mariage, il enregistre le

à
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upon the request of the person who solemnized the marriage, the officer shall mail an
acknowledgment of receipt of the statement
of ma rriage to such person . R.S.O. 1980,
c. 524, s. 15 (2) ; 1981 , c. 66, Sched ..

mariage . À la demande de la personne qui a
célébré le mariage, il lui envoie un accusé de
réception de la déclaration de mariage.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 15 (2); 1981 ,
chap. 66, annexe.

20. If a marriage bas not been registered
within one year from the day of the marriage , the registration may be made by the
Registrar General upon such evidence as
may be prescribed by the regulations. R.S .O .
1980, C. 524, S. 16.

20 Si un mariage n'a pas été enregistré
dans l'année qui suit la date de sa célébration, le registraire général de l'état civil peut
l'enregistrer sur présentation des preuves que
peuvent prescrire les règlements . L.R.O.
1980, chap. 524, art. 16.

REGJSTRATION OF DEATHS

ENREGISTREMENT DES DÉCÈS

21.-(1 ) The death of every person who

21 (1) Chaque décès en Ontario est enre-

dies within Ontario shall be registered in the
office of the division registrar of the registration division within which the death occurs
or, if the place of death is not known, then
in the office of the division registrar of the
registration division within which the body is
found .

gistré au bureau du registraire de division de
l'état civil de la division d'enregistrement où
le décès est survenu. Si le lieu du décès n'est
pas connu , le décès est enregistré au bureau
du registraire de division de l'état civil de la
division d'enregistrement où le corps a été
trouvé.

(2) A statement in the prescribed form
containing persona) particulars of the
deceased person shall, upon the request of
the funeral director in charge of the body, be
completed, certified and delivered to the
funeral director,

(2) À la demande du directeur de services
funéraires à qui est confié le corps, une des
personnes énumérées ci-après remplit et certifie une déclaration , selon la formule prescrite , comprenant des détails personnels sur
la personne décédée et la remet au
directeur:

(a) by the nearest relative present at the
death or last illness, or any relative
who may be available ;

a) le parent le plus proche qm était présent au décès ou lors de la dernière
maladie , ou tout parent qui peut être
disponible ;

(b) if no relative is available, by the occupier of the premises in which the person died or, if the occupier is the person who has died, by any adult person
residing in the premises who was
present at the death or bas knowledge
of the persona) particulars;

b) si aucun parent n'est disponible, l'occupant du lieu où la personne est
décédée ou, si l'occupant est la personne qui est décédée , un adulte qui
réside dans ce lieu et qui était présent
au décès ou qui connaît des détails
personnels sur cette personne;

(c) if the death occurred in unoccupied
premises and no relative is available ,
by any adult person who was present
at the death or has knowledge of the
persona! particulars; or

c) si le décès est survenu dans des lieux
vacants et qu'aucun parent n'est disponible, un adulte qui était présent au
décès ou qui connaît des détails personnels sur cette personne;

(d) by the coroner who bas been notified
of the death and has made an investigation or held an inquest regarding the
death. R.S.O. 1980, c. 524, s . 17 (1 ,
2).

d) le coroner qui a été avisé du
qui a fait une investigation
une enquête sur le décès .
1980, chap. 524, par. 17 (1) et

(3) Subject to subsection (4) , any legally
qualified medical practitioner who bas been
in attendance during the Iast illness of a
deceased person or who has sufficient knowledge of the last illness shall forthwith after
the death complete and sign a medical certificate of death in the prescribed form, stating
the cause of death according to the classification of diseases adopted by reference in the
regulations, and shall deliver the medical certificate to the funeral director or other person in charge of the body.

Enregistrement du
mariage par
le registraire
général de
l'état civil

Lieu de l'enregistrement
des déœs

Renseignements sur la
personne
décédée

décès et
ou tenu
L.R.O.
(2).

(3) Sous réserve du paragraphe ( 4), le
médecin dûment qualifié qui soignait la personne décédée durant sa dernière maladie ou
qui possède suffisamment de renseignements
sur la dernière maladie remplit et signe,
immédiatement après le décès, un certificat
médical de décès, selon la formule prescrite,
qui énonce la cause du décès conformément
à la classification des maladies adoptée par
renvoi dans les règlements. Il remet le certificat médical au directeur de services funérai-

Cenificat
médical de
décès
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res ou à l'autre personne à qui est confié le
corps.
Coroncr's
case

(4) In the case of a death of which the
coroner is required to be notified under section 10 of the Coroners Act, the coroner notified shall, as soon as the cause of death is
known, complete and sign a medical certificate of death in the prescribed form, stating
the cause of death according to the classification of diseases adopted by reference in the
regulations, and shall deliver the medical certificate to the funeral director or other person in charge of the body. 1990, c. 12, s. 9.

(4) Si le coroner doit être avisé d'un décès
en vertu de l'article 10 de la Loi sur les
coroners, le coroner qui en est avisé remplit
et signe, dès que la cause du décès est connue, un certificat médical de décès, selon la
formule prescrite, qui énonce la cause du
décès conformément à la classification des
maladies adoptée par renvoi dans les règlements. Il remet le certificat médical au directeur de services funéraires ou à l'autre personne à qui est confié le corps. 1990, chap.
12, art. 9.

Responsabilité du
coroner

(5) No person shall make a copy or a
duplicate of the medical certificate of death,
nor shall any person receive a copy of the
certificate, except as authorized by this or
any other Act or the regulations made thereunder.

(5) Nul ne doit faire une copie ou un
duplicata du certificat médical de décès ni
recevoir une copie du certificat, sauf si la
présente loi ou une autre loi ou les règlements pris en application de ces lois l'autorisent.

Copie du certificat de

Dulies of
funeral
direc:tor. etc.

(6) Upon receipt of the statement containing the persona) particulars and the medical
certificate of death, the funeral director shall
complete the statement containing persona]
particulars, setting forth the proposed date
and place of burial, cremation or other disposition or the removal of the body, and
shall deliver the statement and the medical
certificate to the division registrar of the
proper registration division. R.S.O. 1980,
C. 524, S. 17 (5, 6).

( 6) Sur réception de la déclaration comprenant les détails personnels et le certificat
médical de décès, le directeur de services
funéraires complète la déclaration comprenant des détails personnels et précise la date
et le lieu prévus de l'inhumation, de la crémation ou de l'autre façon de disposer du
corps, ou de l'enlèvement du corps. Il remet
la déclaration et le certificat médical au registraire de division de l'état civil de la division
d'enregistrement appropriée. L.R.O. 1980,
chap. 524, par. 17 (5) et (6).

Obligations
du directeur
de services
funéra res

Registration
of death by
division
reptrar

22.-(1) Upon the receipt, within one
year from the day of the death of a person,
of the statement containing the persona] particulars and the medical certificate, the division registrar, if he or she is satisfied as to
the correctness and sufficiency thereof, shall
register the death by signing the statement
and medical certificate, and thereupon the
statement and medical certificate constitute
the registration of the death.

22 (1) Sur réception, dans l'année qui
suit le jour où est survenu le décès d'une personne, de la déclaration comprenant les
détails personnels et le certificat médical, le
registraire de division de l'état civil, s'il est
convaincu de l'exactitude et de la suffisance
des renseignements qui s'y trouvent, enregistre le décès en signant la déclaration et le
certificat médical. A partir de ce moment, la
déclaration et le certificat médical constituent
l'enregistrement du décès.

Tune limitation

(2) A division registrar shall not register
any death after one year from the day of the
de a th.

(2) Le registraire de division de l'état civil
ne doit enregistrer aucun décès plus d'un an
après le jour où est survenu le décès.

Ducy of division registrar

(3) Upon the registration of a death, the
division registrar, without the payment of
any fee, shall forthwith prepare and deliver
to the funeral director requiring the same for
the purpose of the burial, cremation or other
disposition or the removal of the body of the
deceased person,

(3) À l'enregistrement du décès, le regis·traire de division de l'état civil, sans l'acquittement de droits, prépare et remet sans délai
au directeur de services funéraires qui le lui
demande aux fins de l'inhumation, de la
crémation ou de l'autre façon de disposer du
corps, ou de l'enlèvement du corps de la personne décédée, les documents suivants:

(a) an acknowledgment that the death has
been registered; and

a) un accusé de réception portant que le
décès a été enregistré;

(b) a bu rial permit for the purpose of the
burial or other disposition of the body.
R.S.O. 1980, c. 524, S. 18.

b) un permis d'inhumation aux fins de
l'inhumation ou de l'autre façon de
disposer du corps. L.R.O. 1980, chap.
524, art. 18.
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Registration
in another
registration
division

23.-(1) If a death has occurred and it is
impracticable to register it, by reason of distance, with the division registrar of the
proper registration division, registration of
the death may be made with the nearest division registrar who, upon payment of the prescribed fee, shall register the death and issue
an acknowledgment of registration of death
and a burial permit.

23 (1) Si un décès survient et qu'il est
impossible, en raison de la distance, de l'enregistrer auprès du registraire de division de
l'état civil de la division d'enregistrement
appropriée, le décès peut être enregistré
auprès du registraire de division de l'état civil
le plus près qui, après l'acquittement des
droits prescrits, enregistre le décès et délivre
une confirmation d'enregistrement du décès
et un permis d'inhumation.

Enregistrement dans
une autre
division d'enregistrement

Fee for
registration
in another
division

(2) Where a death bas been registered in
accordance with subsection (1), the division
registrar who registers the death is entitled to
the fee for his or her own use. R.S.O. 1980,
C. 524, S. 19.

(2) Si un décès a été enregistré conformément au paragraphe (1 )', le registraire de
division de l'état civil qui enregistre le décès
a le droit de recevoir ces droits pour son propre usage. L.R.O. 1980, chap. 524, art. 19.

Droits d'emegistrement
dans une
autre division

Death by
violence or
misadventure

24.-(1) If there is reason to believe that
a persan bas died as a result of violence or
misadventure or by unfair means or from any
cause other than disease, or as a result of
negligence, malpractice or misconduct on the
part of others or under such circumstances as
require investigation, no acknowledgment of
registration of death and no burial permit
shall be issued by the division registrar
unless,

24 (1) S'il existe des raisons de croire
qu'une personne est décédée par suite d'un
acte de violence, d'un accident, d'une façon
anormale, autrement que par suite de maladie, par suite d'un acte de négligence, d'une
faute professionnelle ou d'une faute intentionnelle qui résulte du fait d'autrui, ou dans
des circonstances qui exigent une investigation, le registraire de division de l'état civil
ne délivre aucune confirmation d'enregistrement du décès ni aucun permis d'inhumation
à moins que les formalités suivantes n'aient
été accomplies :

Décès accidentel ou à la
suite d'un
acte de violence

(a) the body has been examined by a coroner and the coroner has made inquiry
into the circumstances of the death or
held an inquest as provided by the
Coroners Act;

a) le coroner a examiné le corps et a fait
une investigation sur les circonstances
du décès ou a tenu une enquête conformément à ce que prévoit la Loi sur
les coroners;

(b) the coroner has signed the medical
certificate of death; and

b) le coroner a signé le certificat médical
de décès;

(c) the other provisions of this Act regarding registration of death have been
complied with.

c) les autres dispositions de la présente
loi relatives à l'enregistrement du
décès ont été respectées.

Coroner's
warrant to
bury

(2) Where a persan bas <lied under any of
the circumstances mentioned in subsection
(1) and it is impracticable for the coroner to
complete a medical certificate of the cause of
death, the coroner may issue a warrant to
bury when he or she has examined the body
as provided in the Coroners Act, and the
division registrar shall issue a burial permit
on the delivery to him or ber of the warrant
to bury and the statement of death and the
coroner shall, as soon as the cause of death is
known, complete and deliver or mail the
medical certificate of death to the Registrar
General. R.S.O. 1980, c. 524, s. 20.

(2) Si une personne est décédée dans l'une
des circonstances mentionnées au paragraphe
(1) et qu'il est impossible pour le coroner de
remplir un certificat médical de la cause du
décès, il peut délivrer son autorisation d'inhumer lorsqu'il a examiné le corps de la
façon prévue dans la Loi sur les coroners. Le
registraire de division de l'état civil délivre
un permis d'inhumation sur réception de
l'autorisation d'inhumer et de la déclaration
de décès. Dès qu'il connaît la cause du décès,
le coroner remplit et remet ou poste le certificat médical de décès au registraire général
de l'état civil. L.R.O. 1980, chap. 524, art.
20.

Autorisation
d'inhumer du
coroner

Registration
before disposition of

25.-(1) Subject to subsection 24 (2), no
persan shall bury, cremate or otherwise dispose of the body of any persan who dies
within Ontario or remove the body from the
registration division within which the death
occurred or the body is found, and no persan
shall take part in or conduct any funeral or
religious service for the purpose of burial,

25 (1) Sous réserve du paragraphe
24 (2), nul ne doit inhumer ou incinérer le
corps d'une personne qui est décédée en
Ontario, en disposer d'une autre façon ou
l'enlever de la division d'enregistrement où
!'!St survenu le décès ou où le corps a été
trouvé, et nul ne doit participer ou diriger un
service funèbre ou religieux à des .fins d'inhu-

Enregistrement avant
l'inhumation
du corps

body
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cremation or other disposition of the body of
a deceased person, unless the death has been
registered under this Act and an acknowledgment of registration of death and a burial
permit has been obtained from the division
registrar.

mation , de crémation ou autre disposition du
corps d'une personne décédée à moins que le
décès n'ait été enregistré en vertu de la présente loi et qu'une confirmation du décès et
un permis d'inhumation n'aient été obtenus
du registraire de division de l'état civil.

Acknowledgment to be
retained by
funeral
director

(2) The funeral director shall retain the
acknowledgment of registration of death as
evidence of his or ber having complied with
this Act.

(2) Le directeur de services funéraires
garde la confirmation d'enregistrement du
décès qui constitue une preuve qu'il a respecté la présente loi.

Garde de la
confirmation

Persan not
to conduct
service
unless burial
permit
produced

(3) No person shall conduct a funeral or
other religious burial service unless the burial
permit signed by the proper division registrar
is produced to the person.

(3) Nul ne doit diriger un service funèbre
ou religieux à moins que le permis d'inhumation signé par le registraire de division de
l'état civil compétent ne lui soit présenté.

Nécessité de
présenter un
permis d'inhumation

Dclivery of
burial permit

(4) A cemetery owner shall not permit the
interment or cremation of the body of any
person in the cemetery or crematorium
unless the burial permit is delivered to the
cemetery owner.

(4) Le propriétaire d'un cimetière ne doit
pas permettre l'inhumation d'un corps dans
un cimetière ou la crémation d'un corps dans
un crématorium à moins que le permis d'inhumation ne lui soit remis.

Remise du
permis d'inhumation

Ccmetery
owner to
retain burial
permit

(5) The cemetery owner shall retain the
burial permit for a period of at least two
years after the burial.

(5) Le propriétaire du cimetière garde le
permis d'inhumation pendant au moins les
deux années qui suivent l'inhumation.

Garde du
permis d'inhumation

Where no
persan in
charge of
cemetery

(6) Where no person is in charge of the
cemetery at the time of the burial or other
disposition of the body, the funeral director
shall write across the face of the burial permit a statement to that effect and shall
append his or her signature thereto and
return the burial permit to the division registrar of the registration division in which the
burial or other disposition took place.
R.S.O. 1980, c. 524, S. 21.

(6) Si personne n'est responsable du cimetière lorsqu'un corps est inhumé ou qu'on en
dispose, le directeur de services funéraires
écrit au recto du permis d'inhumation une
déclaration dans ce sens. Il y appose sa signature et remet le permis d'inhumation au
registraire de division de l'état civil de la
division d'enregistrement où l'inhumation ou
autre disposition du corps a eu lieu. L.R.O.
1980, chap. 524, art. 21.

Cas où personne n'est
responsable
du cimetière

Removal of
bodies

26.-(1) If the body of a person is to be
removed to the place of burial or other disposition by a transportation company or
other common carrier, the removal shall not
take place until the burial permit has been
affixed to the outside of the casket.

26 (1) Si le corps d'une personne doit
être transporté, au lieu d'enterrement ou au
lieu où on dispose du corps, par une compagnie de transport ou un autre transporteur
public, le corps ne peut être déplacé qu'après
que le permis d'inhumation a été apposé à
l'extérieur du cercueil.

Enlèvement
des corps

Death
outside
Ontario

(2) If the death occurred outside of
Ontario and the burial or other disposition of
the body is to take place in Ontario, a burial,
transit or removal permit or such other document as may be prescribed or required under
the laws of the jurisdiction in which the
death occurred, signed by the proper officer
of the place in which the death occurred, is
sufficient authority for the burial or other
disposition of the body. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 22.

(2) Si le décès est survenu à l'extérieur de
l'Ontario et que l'enterrement ou autre disposition du corps doit avoir lieu en Ontario,
le permis d'inhumation, de transit ou de
déplacement, ou tout autre document qui
peut être prescrit ou exigé en vertu des lois
du territoire où le décès est survenu, signé
par l'agent compétent du lieu où le décès est
survenu, constitue une autorisation suffisante
pour inhumer le corps ou en disposer autrement. L.R.O. 1980, chap. 524, art. 22.

Décès à l'extérieur de
!'Ontario

Registration
of death by
Registrar
General

27.-(1) If the death of a person has not
been registered within one year from the day
of the death, application for registration of
the death may be made to the Registrar General in the prescribed form.

27 (1) Si le décès n'a pas été enregistré
dans l'année qui suit la date du décès, une
demande d'enregistrement du décès peut être
présentée au registraire général de l'état civil
selon la formule prescrite.

Enregistrement du
décès par le
registraire
général de
l'état civil

Method of
application
for registration

(2) The application shall be accompanied
by,

(2) La demande est accompagnée de ce
que suit:

Procédure

(a) the prescribed fee;

a) les droits prescrits;
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(b) the statement provi~ed for in subsection 21 (2), completed and certified;

b) la déclaration prévue au paragraphe
21 (2), dûment remplie et certifiée;

(c) a statutory declaration in the prescribed form by the applicant or any
other persan; and

c) une déclaration solennelle, selon la
formule prescrite, par le requérant ou
une autre personne;

(d) such other evidence as may be prescribed by the regulations.

d) les autres preuves que peuvent prescrire les règlements.

(3) If the Registrar General is satisfied
that the application is made in good faith and
that the evidence adduced in support of it is
correct and sufficient, the Registrar General
may register the death by signing the statement, and thereupon the statement constitutes the registration of the death. R.S.O.
1980, C. 524, S. 23.

(3) Si le registraire général de l'état civil
est convaincu que la demande est faite de
bonne foi et que la preuve présentée à l'appui de la demande est exacte et suffisante, il
peut enregistrer le décès en signant la déclaration. À partir de ce moment, la déclaration
constitue l'enregistrement du décès. L.R.O.
1980, chap. 524, art. 23.

ADOPTION 0RDERS

ORDONNANCES D'ADOPTION

28.-(1) Upon receipt of a certified copy
of an adoption order transmitted under subsection 162 (3) of the Child and Family Services Act, or any predecessor thereof, or a
certified copy of an order, judgment or
decree of adoption made by a court of competent jurisdiction of another province or territory of Canada or of a foreign state, issued
under the seal of the proper certifying
authority, the Registrar General shall register
the order, judgment or decree. R.S.O. 1980,
C. 524, S. 24 (1).

28 (1) Sur réception d'une copie certifiée
conforme d'une ordonnance d'adoption
transmise en vertu du paragraphe 162 (3) de
la Loi sur les services à l'enfance et à la
famille, ou d'une loi que cette loi remplace,
ou d'une copie certifiée conforme d'une
ordonnance, d'un jugement ou d'un décret
d'adoption rendu par un tribunal compétent
d'une autre province ou d'un territoire du
Canada ou d'un État étranger, délivré sous le
sceau de l'autorité chargée de l'authentification, le registraire général de l'état civil enregistre l'ordonnance, le jugement ou le décret.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 24 (1).

Enregistre·
ment des
ordonnances
d'adoption

(2) Si la
adoptée:

Changement
en cc qui
concerne l'en·
registrement
de la naissance

(2) If the birth of the persan adopted,

naissance

de

la

personne

(a) was registered in Ontario before the
adoption; or

a) a été enregistrée en Ontario avant
l'adoption;

(b) is registered in Ontario after the adoption in accordance with this Act,

b) est enregistrée en Ontario après
l'adoption, conformément à la présente loi,

the Registrar General , upon production of
evidence satisfactory to him or her of the
identity of the persan together with an application for the registration of the birth in the
prescribed form, may by order set aside any
registration made under section 12, 13, 16 or
17 or this section and cause the substitution
of a new registration of the birth in accordance with the facts contained in the adoption order, judgment or decree as if the
adopted persan had on the date and in the
place of birth recorded in the original registration been born to the adopting parent,
and cause the original registration to be withdrawn from the registration files and kept in
a separate file and sealed, but in every such
case, whether or not such an application is
made , the Registrar General shall cause a
notation of the adoption and of any change
of name consequent thereon with a reference
to the registration of the order to be made
upon the original registration of the birth of
the persan, and shall cause a reference to the

selon le cas, le registraire général de l'état
civil, sur présentation d'une preuve qui le
convainc de l'identité de la personne et d'une
demande d'enregistrement de la naissance,
selon la formule prescrite, peut, au moyen
d'une ordonnance, annuler l'enregistrement
fait en vertu de l'article 12, 13, 16 ou 17 ou
du présent article, et faire en sorte que le
nouvel enregistrement de la naissance y soit
substitué conformément aux faits contenus
dans l'ordonnance, le jugement ou le décret
d'adoption, comme si la personne adoptée
était l'enfant du père adoptif ou de la mère
adoptive et était né à la date et au lieu enregistrés dans l'enregistrement initial. Le registraire général de l'état civil fait également
retirer l'enregistrement initial des dossiers
d'enregistrement et le fait classer dans un
dossier distinct et scellé. Toutefois, dans tous
ces cas, qu'une demande soit faite ou non, le
registraire général de l'état civil fait inscrire,
sur l'enregistrement initial de la naissance de
la personne, une note relative à l'adoption et

Enregistre·
ment du
décès
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original registration of the birth to be
endorsed on the copy of the order, judgment
or decree. R.S.O. 1980, c. 524, s. 24 (2);
1986, C. 9, S. 5 (1).

à tout changement de nom qui en résulte,
avec une mention de l'enregistrement de l'ordonnance. Il fait inscrire une mention de
l'enregistrement initial de la naissance sur la
copie de l'ordonnance, du jugement ou du
décret. L.R.O. 1980, chap. 524, par. 24 (2);
1986, chap. 9, par. 5 (1).

Idem

(3) Where a new registration is made pursuant to subsection (2), the date of the new
registration shall be the date of the original
registration.

(3) Si un nouvel enregistrement est fait
conformément au paragraphe (2), la date du
nouvel enregistrement est la date de l'enregistrement initial.

Idem

Binh cenificate

( 4) Where a new registration bas been
made pursuant to subsection (2) and application is made for a birth certificate, the certificate shall be issued in accordance with the
new registration. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 24 (3, 4).

(4) Si un nouvel enregistrement a été fait
conformément au paragraphe (2) et qu'une
clemande de certificat de naissance est présentée, le certificat est délivré conformément
au nouvel enregistrement. L.R.O. 1980,
chap. 524, par. 24 (3) et (4).

Ccnificat de
naissance

Idem

(5) The holder of a birth certificate in
respect of a registration of a birth that bas
been withdrawn pursuant to subsection (2) or
of a certified copy of such a registration
shall, forthwith upon demand by the Registrar General, deliver it to the Registrar General for cancellation. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 24 (5); 1986, C. 9, S. 5 (2).

(5) Le titulaire d'un certificat de naissance
qui se rapporte à l'enregistrement d'une naissance qui a été retiré conformément au paragraphe (2), ou d'une copie certifiée conforme
d'un tel enregistrement, doit, dès que le
registraire général de l'état civil lui en fait la
demande, le lui rendre pour que celui-ci l'annule. L.R.O. 1980, chap. 524, par. 24 (5);
1986, chap. 9, par. 5 (2).

Idem

Extract of
information

29. Although an adopted person's ong1nal birth registration bas been sealed pursuant to subsection 28 (2), the Registrar General shall, at the request of the Registrar of
Adoption Information appointed under the
Child and Family Services Act, provide the
Registrar with the prescribed information
from the original birth registration. 1987,
C. 4, S. 13 (1).

29 Malgré la mise sous scellé, conformément au paragraphe 28 (2), de l'enregistrement initial de la naissance d'une personne adoptée, si le registrateur des
renseignements sur les adoptions nommé en
vertu de la Loi sur les services à /'enfance et à
la famille en fait la demande, le registraire
général de l'état civil lui fournit les renseignements prescrits figurant sur l'enregistrement initial de la naissance. 1987, chap. 4,
par. 13 (1).

Extrait de
renseignements fourni
au registrateur des renseignements
sur les adoptions

Child bom
in another
province or
state

30.-{1) If a child bom in another province or in any state bas been adopted in
Ontario under the Child and Family Services
Act, or a predecessor of it, the Registrar
General shall transmit a certified copy of the
order to the person having charge of the registration of births in the province or state in
which the child was bom.

30 (1) Si un enfant né dans une autre
province ou un autre État a été adopté en
Ontario en vertu de la Loi sur les services à
l'enfance et à la famille, ou une loi qu'elle
remplace, le registraire général de l'état civil
transmet une copie certifiée conforme de
l'ordonnance à la personne qui est chargée
de l'enregistrement des naissances dans cette
province ou cet État.

Enfant n~
dans une
autre province ou un
autre État

Child bom
in another
jurisdiction

(2) If a child bom in a jurisdiction other
than a province or state bas been adopted in
Ontario under the Child and Family Services
Act, or a predecessor of it, the Registrar
General, upon request, may transmit a certified copy of the order to the person having
charge of the registration of births in the
jurisdiction in which the child was bom.
R.S.O. 1980, c. 524, S. 25.

(2) Si un enfant né dans un territoire de
compétence qui n'est ni une province ni un
État a été adopté en Ontario en vertu de la
Loi sur les services à /'enfance et à la famille,
ou une loi qu'elle remplace, le registraire
général de l'état civil, à la suite d'une
demande, peut transmettre une copie certifiée conforme de l'ordonnance à la personne
qui est chargée de l'enregistrement des naissances dans le territoire où l'enfant est né.
L.R.O. 1980, chap. 524, art. 25.

Enfant n~
dans un autre
territoire de

CHANGES OF NAME

CHANGEMENT DE NOM

31.-{1) Upon receipt of a document that
satisfies the Registrar General that the name

31 (1) Sur réception d'un document qui
convainc le registraire général de l'état civil

10 be

provided to
Registrar
of Adoption
Information

Registration
of change
of name

com~tencc

Enregistrement d'un
changement
de nom
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of a person whose birth is registered in
Ontario bas been changed in accordance with
the law of the province or territory of
Canada or of the foreign state in which the
document was made, the Registrar General
shall register the document and note the
change of name on the person's registration.

que le nom d'une personne dont la naissance
a été enregistrée en Ontario a été changé
conformément aux lois de la province ou du
territoire du Canada ou de l'État étranger où
le document a été rédigé , le registraire
général de l'état civil enregistre le document
et note le changement de nom sur l'enregistrement de cette personne.

Idem

(2) If the person's marriage is registered in
Ontario, the Registrar General shall also, at
the person's request, note the change of
name on the person's marriage registration.

Certificate
after change
of name

(3) Where a change of name has been
noted on a birth or marriage registration and
application is made for a birth or marriage
certificate, the certificate shall be issued as if
the registration had been made in the name
as changed.

(2) Si le mariage de la personne est enre- Idem
gistré en Ontario , le registraire général de
l'état civil note, à la demande de cette personne, le changement de nom sur l'enregistrement de son mariage.
(3) Si un changement de nom a été noté Certificat
ap~s le chansur l'enregistrement d'une naissance ou d'un gement de
mariage et qu'une demande de certificat de nom
naissance ou de mariage est présentée, le
certificat est délivré comme si l'enregistrement avait été fait sous le nouveau nom.
(4) Sur réception d'un document qui con- Enregistrement de l'anvainc le registraire général de l'état civil nulation d'un
qu'un document donnant effet à un change- changement
ment de nom a été annulé conformément aux de nom
lois de la province ou du territoire du
Canada ou de l'État étranger où les documents ont été rédigés, le registraire général
de l'état civil enregistre le document et note
l'annulation sur l'enregistrement de la naissance de la personne, le document donnant
effet au changement de nom et, si le changement de nom qui est annulé a été noté sur
l'enregistrement du mariage de la personne,
sur cet enregistrement.
La note est
(5) L'agent désigné par les règlements datée
et
date et paraphe chaque note inscrite en vertu paraphée
du présent article. 1986, chap. 9, art. 6.
~

Registration
(4) Upon receipt of a document that satisof annulment
fies the Registrar General that a document
of change
of name
effecting a change of name has been annulled
in accordance with the law of the province or
territory of Canada or of the foreign state in
which such documents were made, the Registrar General shall register the document and
note the annulment on the person's birth registration, on the document effecting the
change of name and, if the change of name
that is annulled was noted on the person's
marriage registration, on that registration.

Notation
to be
dated and
initialled

(5) Every notation made under this section shall be dated and initialled by an officer
designated by the regulations. 1986, c. 9 ,
S. 6.
DIVORCE DECREES

JUGEMENT DE DIVORCE

Statement by
32.-(1) Every local registrar of the
local regisOntario Court (General Division) shall from
trar
respecting
time to time as prescribed by the regulations
divorce
fumish to the Registrar General a statement
decrees
in the prescribed form respecting each final
decree of divorce entered by him or her in
the court. R.S.O. 1980, c. 524, s. 27 (1);
1989, c. 56, s. 51, revised.

32 (1) Chaque greffier local de la Cour
de l'Ontario (Division générale) doit, de
temps à autre, selon ce que prescrivent les
règlements, fournir au registraire général de
l'état civil une déclaration, selon la formule
prescrite, relative à chaque jugement définitif
de divorce rendu par la Cour. L.R.O. 1980,
chap. 524, par. 27 (1); 1989, chap. 56, art.
51, révisé.

Registration
of statement

(2) The Registrar General, upon receiving
a statement of divorce under subsection (1),
shall register it. 1983, c. 34, s. l.

(2) À la réception de la déclaration prévue Enregistrement de la
au paragraphe (1), le registraire général de déclaration
l'état civil l'enregistre. 1983, chap. 34, art. 1.

Certificates
prohibited

(3) No certificate of divorce shall be
issued by the Registrar General. R.S.O.
1980, C. 524, S. 27 (3).

Interdiction
( 3) Le registraire général de l'état civil ne de
délivrer
délivre aucun certificat de divorce. L.R.O. des certificats
1980, chap. 524, par. 27 (3).

REGISTRATION OF BIRTHS AND DEATHS
OCCURRING ON BOARD SHIP
Births and
deaths on
board ship

33. Upon receipt from the Minister of
Transport of information transmitted under
the Canada Shipping Act, respecting the

D«laration
du greffier
local

concernant
les

jugements de
divorce

ENREGISTREMENT DES NAISSANCES ET DES
DÉCÈS SURVENANT À BORD D'UN BATEAU
Naissances et
33 Sur réception de renseignements trans- déœs
à bord
mis par le ministre des Transports en vertu d'un bateau
de la Loi sur la marine marchande du
Canada relativement à la naissance d'un
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birth of a child or the death of a person on
board a ship whose port of registry is within
Ontario, the Deputy Registrar General may
register the birth or death. R.S.O. 1980,
c. 524, s. 28.'

enfant ou au décès d'une personne à bord
d'un bateau dont le port d'attache est situé
en Ontario, le registraire général adjoint de
l'état civil peut enregistrer la naissance ou le
décès. L.R.O. 1980, chap. 524, art. 28.

CORRECTION OF ERRORS IN REGISTRATIONS

CORRECTION DES ERREURS QUI FIGURENT
DANS LES ENREGISTREMENTS
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Correclions
by division
regiscrar

34.-(1) If, white the registration of any
birth, death or still-birth is in the possession
of a division registrar, it is reported to him or
ber that an error bas been made in the registration, the division registrar shall inquire
into the facts and, if satisfied that an error
has been made in the registration, the division registrar may correct the error according
to the facts by a notation on the registration
without any alteration being made in the registration.

Correction
by persona!
appearance

(2) If the person originally supplying the
information contained in a registration to be
corrected appears in person, the division registrar may permit correction in the original
entry.

(2) Si la personne qui, à l'origine, a fourni
les renseignements contenus dans l'enregistrement qui doit être corrigé se présente en
personne, le registraire de division de l'état
civil peut permettre que l'acte initial soit corrigé.

Correccion en
cas de ·comparulion de la
personne

Correction
by Re giscrar
Gene rai

(3) If, after a registration bas been
received or made by the Registrar General,
it is reported to him or her that an error has
been made, the Registrar General shall
inquire into the facts and, upon the production of evidence satisfactory to him or her,
supplemented by statutory declaration in the
prescribed form, the Registrar General may
correct the error by a notation on the registration without any alteration being made in
the registration.

(3) Le registraire général de l'état civil
procède à une enquête s'il est informé, après
avoir reçu ou fait un enregistrement, qu'une
erreur a été faite. Il peut, sur présentation de
la preuve qu'il juge satisfaisante, accompagnée d'une déclaration solennelle selon la
formule prescrite, corriger l'erreur au moyen
d'une note qu'il inscrit sur l'enregistrement
sans faire de changement à l'enregistrement.

Corrcclion
par le regiscraire général
de l'état civil

Certificate of
regis1ra1ion
1ha1 bas
bcen
corrected

(4) If, subsequent to the correction of an
error, application is made for a certificate
pursuant to this Act, the certificate shall be
prepared as if the registration had been made
containing correct particulars at the time of
registration, but, if a certified copy of the
registration is required, the certified copy
shall contain a copy of the notation made
under subsection (1) or (3). R.S.O. 1980,
c. 524, s. 30 (1-4).

(4) Si un certificat est demandé conformément à la présente loi après la correction
d'une erreur, le certificat est rédigé comme si
l'enregistrement avait compris les détails
exacts lorsqu'il a été fait. Toutefois, si une
copie certifiée conforme de l'enregistrement
est demandée, cette copie comprend une
copie de la note inscrite en vertu du paragraphe (1) ou (3). L.R.O. 1980, chap. 524, par.
30 (1) à (4).

Certificat
d'enregistrement qui a
écé corrigé

Old certificales to be
retumed

(5) Any person in possession or control of
a certificate or certified copy of a registration
issued before the registration was corrected
shall return the certificate or certified copy to
the Registrar General forthwith upon
demand. 1990, c. 12, s. 11.

(5) La personne qui a la possession ou la
garde d'un certificat ou d'une copie certifiée
conforme d'un enregistrement délivré avant
que l'erreur y figurant ne soit corrigée le
rend sans délai au registraire général de l'état
civil dès qu'il lui en fait la demande. 1990,
chap. 12,art.11.

Vieux certificats à rendre

Nolalion on
regis1ra1ion

(6) Every notation made under this section shall be dated and initialled by the person making the correction or the officer designated by the regulations. R.S.O. 1980,
C. 524, S. 30 (5).

(6) La personne qui fait une correction ou
l'agent que désignent les règlements date et
paraphe la note inscrite en vertu du présent
article. L.R.O. 1980, chap. 524, par. 30 (5).

Note sur l'enregis1remen1

Substilute
registrai ions

35.-(1) If, after a registration of birth
bas been received or made by the Registrar
General, it appears or is reported to him or

35 (1) S'il appert au registraire général
de l'état civil, après qu'il a reçu l'enregistrement d'une naissance ou a procédé à un tel

Nouvel cnrcgis1remen1

34 (1) Le registraire de division de l'état
civil procède à une enquête s'il est informé
que l'enregistrement d'une naissance, d'un
décès ou d'une mortinaissance qui se trouve
en sa possession est erroné. S'il est convaincu
que l'enregistrement contient une erreur, il
peut la corriger en tenant compte des nouveaux faits au moyen d'une note qu'il inscrit
sur l'enregistrement sans faire de changement
à l'enregistrement.

Correccions
faites par le
regiscrairc de
division de
l'é1a1 civil
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ber that, because of incorrect information in
the registration, the registration does not
comply with the requirements of subsections
9 (4) and (7) as they existed before the lst
day of August, 1986, the Registrar General
shall inquire into the facts and, upon production of evidence satisfactory to him or ber,
supplemented by statutory declaration in the
prescribed form, the Registrar General may,
instead of correcting the error under section
34, order that the registration be cancelled
and that a new registration of the birth be
made. R.S.O. 1980, c. 524, s. 31 (1); 1986,
C. 9, S. 7 (1).

enregistrement , que cet enregistrement n'est
pas conforme aux exigences des paragraphes
9 (4) et (7), tels qu'ils existaient avant le 1°'
août 1986, en raison de renseignements
inexacts figurant dans l'enregistrement, ou
qu'il est informé de cet état de fait, il procède à une enquête. Il peut, sur réception
d'une preuve qu'il juge satisfaisante, accompagnée d'une déclaration solennelle selon la
formule prescrite, ordonner, au lieu de corriger l'erreur en vertu de l'article 34, que l'enregistrement soit annulé et qu'un nouvel
enregistrement de la naissance soit fait.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 31 (1); 1986,
chap. 9, par. 7 (1)~

(2) Where an order is made under subsection (1), the Registrar General shall attach
the order to, and cause a notation of the
order to be made on, the existing registration, and the existing registration and order
shall be kept in a separate file and sealed.

(2) Si un ordre est donné en vertu du Ordre annex~
à l'enregistreparagraphe (1 ), le registraire général de l'état ment
civil annexe l'ordre à l'enregistrement existant et y fait inscrire une note relative à l'ordre. L'ordre est gardé dans un dossier distinct et scellé.
Certificats et
(3) Si un nouvel enregistrement de nais- copies
certisance est fait et qu'un certificat de naissance fi~es conformes
ou une copie certifiée conforme de l'enregistrement sont demandés, le certificat ou la
copie certifiée conforme sont délivrés à
l'égard du nouvel enregistrement seulement.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 31 (2) et (3).
Vieux certifi·
(4) La personne qui a la possession ou la cats
à rendre
garde d'un certificat ou d'une copie certifiée
conforme de l'enregistrement d'une naissance
délivré avant que celui-ci ne soit annulé en
vertu du paragraphe (1) le rend sans délai au
registraire général de l'état civil dès qu'il lui
en fait la demande. 1990, chap. 12, art. 12.

Certificates
(3) Where a substituted registration of
and certified
birth is made and an application is made for
copies
a birth certificate or certified copy of registration in respect of the birth, the certificate
or certified copy shall be issued having
regard to the substituted registration only.
R.S.O. 1980, c. 524, S. 31 (2, 3).
Old certifi(4) Any person in possession or control of
cates to be
a certificate or certified copy of a birth regisreturned
tration issued before the registration was cancelled under subsection (1) shall retum the
certificate or certified copy to the Registrar
General forthwith upon demand. 1990, c. 12,
s. 12.
Births after
(5) This section does not apply to a birth
August l,
registered after the lst day of August, 1986.
1986
1986, C. 9, S. 7 (2).
CHANGES RESULTING FROM TRANSSEXUAL
SURGERY
Changing sex
36.-(1) Where the anatomical sex strucdesignation
appearing on ture of a person is changed to a sex other
registration than that which appears on the registration
of birth
of birth, the person may apply to the Registrar General to have the designation of sex
on the registration of birth changed so that
the designation will be consistent with the
results of the transsexual surgery. R.S.O.
1980, C. 524, S. 32 (1).
Application

(2) An application made under subsection
(1) shall be accompanied by,

(5) Le présent article ne s'applique pas à après
Naissances
le 1er
la naissance enregistrée après le 1 août 1986. aoiit 1986
1986, chap. 9, par. 7 (2).
CHANGEMENTS RÉSULTANT D'UNE OPÉRATION
DE CHANGEMENT DE SEXE

36 (1) Si la structure anatomique du
sexe d'une personne est changée et que son
nouveau sexe n'est pas celui qui figure sur
l'enregistrement de sa naissance, elle peut
demander au registraire général de l'état civil
qu'il change la désignation de son sexe de
sorte que cette désignation soit conforme aux
résultats de l'opération de changement de
sexe. L.R.O. 1980, chap. 524, par. 32 (1).

Changement
de la d~signa
tion du sexe
d'une personne

(2) Les pièces suivantes sont annexées à la Documents
accompagnant
demande présentée en vertu du paragraphe ta demande
(1) :

(a) a certificate signed by a medical practitioner legally qualified to practise
medicine in the jurisdiction in which
the transsexual surgery was performed
upon the applicant, certifying that,

a) un certificat signé par un médecin
dûment qualifié habilité à exercer la
médecine dans le territoire où l'opération de changement de sexe a eu lieu,
qui atteste ce qui suit :

(i) be or she performed transsexual
surgery on the applicant, and

(i) il a pratiqué l'opération de changement de sexe sur le demandeur,

STATISTIQUES DE L' ÉTAT CIVIL

Alte mate
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evidencc
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(ii) as a result of the transsexual surgery , the designation of sex of
the applicant should be changed
on the registration of birth of the
applicant;

(ii) la désignation du sexe de l'auteur
de la demande devrait être changéè sur l'enregistrement de sa
naissance à la suite de l'opération
de changement de sexe;

(b) a certificate of a medical practitioner
who did not perform the transsexual
surgery but who is qualified and
licensed to practise ' medicine in
Canada certifying that,

b) un certificat d'un médecin qui n'a pas
pratiqué l'opération de changement de
sexe, mais qui est qualifié et habilité à
exercer la médecine au Canada, qui
atteste ce qui suit :
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(i) he or she has examined the applicant,

(i) il a examiné l'auteur de
demande,

(ii) the results of the examination
substantiate that transsexual surgery was performed upon the
applicant, and

(ii) les résultats de l'examen prouvent qu'une opération de changement de sexe a été pratiquée sur
l'auteur de la demande,

(iii) as a result of the transsexual sur-

(iii) la désignation du sexe de l'auteur

gery, the description of the sex of
the applicant should be changed
on the registration of birth of the
applicant; and

de la demande devrait être changée sur l'enregistrement de sa
naissance à la suite de l'opération
de changement de sexe ;

(c) evidence satisfactory to the Registrar
General as to the identity of the applicant. R.S.O. 1980, c. 524, s. 32 (2);
1983, C. 34, S. 2 (1).

c) une preuve que le registraire général
de l'état civil juge satisfaisante en ce
qui concerne l'identité de l'auteur de
la demande. L.R.O. 1980, chap. 524,
par. 32 (2); 1983, chap. 34 , par. 2 (1).

(3) Where it is not possible to obtain the
medical certificate referred to in clause
(2) (a) or (b), the applicant shall submit such
medical evidence of the transsexual surgery
as the Registrar General considers necessary.
R.S.O. 1980, c. 524, s. 32 (3); 1983, c. 34,

(3) S'il n'est pas possible d'obtenir le certificat médical visé à l'alinéa (2) a) ou b), l'auteur de la demande présente les preuves
médicales de l'opération de changement de
sexe que le registraire général de l'état civil
estime nécessaires. L.R.O. 1980, chap. 524,
par. 32 (3); 1983, chap. 34, par. 2 (2).

Autres preuves m~dicalcs

S.

2 (2).

la

Notation on
binh registration 10 be
consistent
with resull
of surgery

( 4) The Registrar General shall , upon
application made to him or her in accordance
with this section, cause a notation to be
made on the birth registration of the applicant so that the registration is consistent with
the results of the surgery. R.S.O. 1980,
C. 524, S. 32 (4).

(4) À la suite d'une demande qui lui est
présentée en vertu du présent article, le
registraire général de l'état civil fait inscrire
une note sur l'enregistrement de la naissance
de l'auteur de la demande portant que l'enregistrement concorde avec les résultats de l'intervention chirurgicale. L.R.0. 1980, chap.
524, par. 32 (4).

Concordance
avec les r~ul
tats de l'intervention
chirurgicale

Old ccrtifica1es 10 be
retumed

(5) Any person in possession or control of
a certificate or certified copy of a birth registration issued before the making of a notation un der subsection (4) shall return the certificate or certified copy to the Registrar
General forthwith upon demand. 1990, c. 12,
S. 13.

(5) La personne qui a la possession ou la
garde d'un certificat ou d'une copie certifiée
conforme de l'enregistrement d 'une naissance
délivré avant qu'une note ne soit inscrite aux
termes du paragraphe (4) le rend sans délai
au registraire général de l'état civil dès qu'il
lui en fait la demande. 1990, chap. 12, art.
13.

Vieux ccrtificals à rendre

Birth ccrtificate issued
after notation

(6) Every birth certificate issued after the
making of a notation under this section shall
be issued as if the original registration of
birth had been made showing the designation
of sex as changed under this section. R.S.O.
1980, C. 524, S. 32 (5).

(6) Le certificat de naissance délivré après
qu ' une note a été inscrite aux termes du
présent article est délivré comme si l'enregistrement de naissance initial avait compris la
désignation de sexe qui a été changée en
vertu du présent article . L.R.0. 1980, chap.
524, par. 32 (5).

Nouveau ccrlifical de
naissance
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REGJSTRATION DIVISIONS
Registration
divisions

37.-(1) The whole of Ontario shall be
divided into registration divisions.

Municipal
urùts

(2) Every municipality is a registration
division.

Unorganized
territory

(3) The Lieutenant Governor in Council
may divide that part of Ontario not within a
municipality into registration divisions, and
may from time to time extend, reduce, subdivide or annul any such registration division
or merge it in whole or in part with one or
more registration divisions and may attach
any territory or portion thereof not being
part of a municipality to a registration division constituted under subsection (2). R.S.O.
1980, C. 524, S. 33.
APPOINTMENT AND DUTIES OF DIVISION
REGISTRARS

Murùcipal
to be
division
registrars

38.-(1) The clerk of every municipality
is, by virtue of office, division registrar of the
registration division forrned by the municipality and any territory thereto attached unless
the Lieutenant Governor in Council appoints
some other person as a division registrar in
his or her stead.
Appointment
(2) The Lieutenant Governor in Council
of division
registrar in may appoint the division registrar for a regisunorganized tration division that is forrned of territory not
terri tory
within a municipality or attached to a municipality.

clerks

Power to
take affidavits

(3) The division registrar has power to

DIVISIONS D'ENREGISTREMENT
37 (1) L'ensemble de !'Ontario est divisé d'enregistreDivisions
en divisions d'enregistrement.
ment
(2) Chaque municipalité constitue une Murùcipalités
division d'enregistrement.
non
(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil Territoire
érigé en
peut diviser la partie de l'Ontario qui n'est murùcipalitl!
pas située dans une municipalité en divisions
d'enregistrement. Il peut augmenter, diminuer, sous-diviser ou annuler cette division
d'enregistrement ou la fusionner, en tout ou
en partie , avec une ou plusieurs divisions
d'enregistrement. Il peut annexer un territoire , en tout ou en partie, qui ne fait pas
partie d'une municipalité, à une division
d'enregistrement constituée en vertu du paragraphe (2). L.R.O. 1980, chap. 524, art. 33.
NOMINATION ET FONCllONS DES REGISTRAIRES
DE DIVISION DE L'ÉTAT CIVIL

38 (1) Le secrétaire de la municipalité
agit d'office à titre de registraire de division
de l'état civil de la division d'enregistrement
que constitue la municipalité et le territoire
qui y est annexé, à moins que le lieutenantgouverneur en conseil ne nomme une autre
personne à ce poste à sa place.

Le secrl!taire
de la murùcipalitl! agit à
titre de regislraire de division de l'l!tat
civil

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer le registraire de division de
l'état civil d'une division d'enregistrement
constituée d'un territoire ne se trouvant pas
dans une municipalité ou non annexé à une
municipalité.

Nomination
d'un registraire de division de l'l!tat
civil dans un
territoire non
érigé en
murùcipalilé

(3) Le registraire de division de l'état civil Affidavits

take the affidavit or statutory declaration of
any person for the purposes of this Act.

peut recevoir l'affidavit ou la déclaration
solennelle de quiconque pour l'application de
la présente loi.

Deputy divi( 4) A division registrar may, with the
sion regisapproval of the Registrar General, appoint
trars
one or more deputy division registrars to act
for him or her and any such deputy while so
acting has ail the powers and duties of the
division registrar who appointed the deputy.

(4) Le registraire de division de l'état civil
peut, avec l'approbation du registraire général de l'état civil, nommer un ou plusieurs
adjoints qui agissent pour lui. L'adjoint possède alors les pouvoirs et exerce les fonctions
du registraire de division de l'état civil qui l'a
nommé.
(5) Le registraire de division de l'état civil
peut, avec l'approbation du registraire général, nommer des sous-registraires spécialement chargés de délivrer des permis d'inhumation sur réception d'une déclaration
dûment remplie contenant les détails personnels et d'un certificat médical, et après paiement d'un droit spécial de 25 cents.
(6) Le sous-registraire transmet sans délai
cette déclaration contenant les détails personnels et le certificat médical au registraire de
division de l'état civil qui l'a nommé. L.R.O .
1980, chap. 524, art. 34.
39 Le registraire de division de l'état civil
exerce les fonctions suivantes :

Sub-registrars

(5) A division registrar may, with the
approval of the Registrar General, appoint
sub-registrars for the special purpose of issuing burial permits upon the delivery of a
completed statement of persona! particulars
and medical certificate and upon payment of
a special fee of 25 cents.

Sub-registrar
(6) A sub-registrar shall forthwith transmit
to forward
the statement of persona! particulars and the
documents
medical certificate to the division registrar by
whom the sub-registrar was appointed .
R.S.O. 1980, c. 524, S. 34.
Duties of
39. The division registrar shall,
division
registrar

Re gistraire de
division
adjoint

Sousregistraire

Envoi de
documents

Fonctions
registraire du
de
division de
l'l!tat civil
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(a) receive and sign statements and registrations and issue burial permits;

a) recevoir et signer les déclarations et
enregistrements, et délivrer les permis
d'inhumation;

(b) supply, free of charge, any prescribed
form required by any person in order
to comply with this Act;

b) fournir, gratuitement, les formules
prescrites dont une personne a besoin
en vue de se conformer à la présente
loi;

(c) keep ail registrations, records, notices
and documents received by him or her
in a place of safety;

c) garder en lieu sûr les enregistrements,
registres, dossiers, avis et documents
qu'il reçoit;

(d) use ail available means to obtain the
necessary information for the purpose
of completing the registrations
required to be made by him or her;

d) utiliser t.o us les moyens disponibles
pour obtenir les renseignements dont il
a besoin en vue de remplir les enregistrements auxquels il est tenu de procéder;

(e) inform the proper person of the duty
to furnish him or her with particulars
for the registration of a birth, death or
still-birth if the division registrar has
reason to believe that any has taken
place within his or her division and has
not been registered, and, on the failure of the person to make the registration within seven days, supply to the
Registrar General such information as
the division registrar possesses regarding the failure of any person to furnish
the required particulars;

e) informer la personne appropriée
qu'elle est tenue de lui fournir les
détails pour enregistrer une naissance,
un décès ou une mortinaissance s'il a
des raisons de croire qu'un de ces
événements s'est produit dans sa division et n'a pas été enregistré et, si la
personne ne procède pas à l'enregistrement dans les sept jours, fournir au
registraire général de l'état civil les
renseignements qu'il possède en ce qui
concerne le défaut de cette personne
de fournir les détails requis;

(f) examine every statement of birth,
death or still-birth in order to ascertain
whether or not it has been completed
in the prescribed form;

f) examiner les déclarations de naissance,
de décès ou de mortinaissance en vue
d'établir si elles ont été remplies selon
la formule prescrite;

(g) ensure that every registration of birth,
death or still-birth has been written
legibly in durable ink;

g) veiller à ce que les enregistrements de
naissance, de décès ou de mortinaissance soient écrits lisiblement avec de
l'encre indélébile;

(h) refuse to accept any statement that
does not contain ail the items of information required therein unless he or
she has received a satisfactory explanation for the omission;

h) refuser d'accepter une déclaration qui
ne comprend pas tous les éléments
d'information requis à moins d'avoir
obtenu une explication satisfaisante en
ce qui concerne l'omission;

(i) call attention to any errors in a statement of persona) particulars or medical certificate of death that is incomplete or unsatisfactory, and withhold
the issuance of the acknowledgment of
registration of death and the burial
permit until the errors have been corrected;

i) attirer l'attention sur toute erreur dans
une déclaration contenant les détails
personnels ou un certificat médical de
décès qui est incomplet ou insatisfaisant, et ne pas délivrer la confirmation
de l'enregistrement du décès et le permis d'inhumation tant que l'erreur n'a
pas été corrigée;

(j) sign every registration as division registrar in attestation of the date of registration in his or her office;

j) signer chaque enregistrement en qualité de registraire de division de l'état
civil pour attester la date d'enregistrement à son bureau;

(k) number consecutively the registrations
of births, deaths and still-births in separate series, beginning a new series of
registered births, deaths and stilldeaths each calendar year;

k) numéroter consécutivement les enregistrements de naissance, de décès et
de mortinaissance en séries distinctes,
commençant de nouvelles séries au
début de chaque année;
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(1) transmit to the Registrar General as
required by the regulations the registration of every birth, death and stillbirth made by him or ber;

1) transmettre au registraire général de
l'état civil, compte tenu de ce que les
règlements exigent, l'enregistrement
qu'il fait de chaque naissance, décès et
mortinaissance;

(m) report the fact to the Registrar General, in the prescribed form, if no
birth, death or still-birth bas been registered;

m) signaler au registraire général de l'état
civil, selon la formule prescrite, le fait
qu'aucune naissance ou mortinaissance
ou qu'aucun décès n'a été enregistré;

(n) keep such records as may be prescribed by the regulations;

n) garder les registres et dossiers que
peuvent prescrire les règlements;

(o) transmit to the proper division registrar within forty-eight hours every
statement of birth received by the division registrar that did not occur within
bis or ber registration division; and

o) transmettre au registraire de division
de l'état civil compétent, dans les quarante-huit heures, toute déclaration
qu'il a reçue à l'égard d'une naissance
qui n'a pas eu lieu dans sa division
d'enregistrement;

(p) transmit to the proper division registrar within forty-eight hours notice of
every registration of death or still-birth
made by him or ber that did not occur
within bis or ber registration division.
R.S.O. 1980, c. 524, S. 35; 1990, c. 12,
S. 14.

p) transmettre au registraire de division
de l'état civil compétent, dans les quarante-huit heures, l'avis de chaque
enregistrement auquel il a procédé à
l'égard d'un décès ou d'une mortinaissance qui n'a pas eu lieu dans sa division d'enregistrement. L.R.O. 1980,
chap. 524, art. 35; 1990, chap. 12, art.
14.

40. Every division registrar shall, under
the direction of the Registrar General,
enforce this Act in bis or ber registration
division and shall make an immediate report
to the Registrar General of any contravention of this Act of which he or she has
knowledge. R.S.O. 1980, c. 524, s. 36.

40 Le registraire de division de l'état
civil, sous la direction du registraire général
de l'état civil, fait appliquer la présente loi
dans sa division d'enregistrement. Il fait
immédiatement un rapport au registraire
général de l'état civil sur toute infraction à la
présente loi dont il a connaissance. L.R.O.
1980, chap. 524, art. 36.

REMUNERATION OF DIVISION REGISTRAR

RÉMUNÉRATION DES REGISTRAIRES DE
DIVISION DE L'ÉTAT CIVIL

Remuneration of
division
registrar

41.-(1) Every municipality shall pay
annually, on the lst day of February, to the
division registrar, a remuneration of 25 cents
for each registration of a birth, death or stillbirth transmitted to the Registrar General
during the preceding calendar year, on presentation of the certificate of the Registrar
General to the treasurer of the municipality,
but a municipality may by by-law with the
approval of the Registrar General limit the
aggregate remuneration of the division registrar or provide for the payment of a stated
annual remuneration.

41 (1) Chaque année, le 1•r février, chaque municipalité verse au registraire de division de l'état civil une rémunération de 25
cents à l'égard de chaque enregistrement de
naissance, de décès ou de mortinaissance
transmis au registraire général de l'état civil
au cours de l'année civile précédente, après
la présentation du certificat du registraire
général de l'état civil au trésorier de la municipalité. Toutefois, la municipalité peut, par
règlement municipal et avec l'approbation du
registraire général de l'état civil, limiter la
rémunération globale du registraire de division de l'état civil ou prévoir le paiement
d'une rémunération annuelle fixe.

Rémunération
des registraires de division de l'~tat
civil

Remuneration in
unorganized
territory

(2) Remuneration at double the rates set
forth in subsection (1) shall be paid by the
Treasurer of Ontario out of the Consolidated
Revenue Fund to every superintendent of an
Indian agency and to every division registrar
appointed by the Lieutenant Governor in
Council for any registration division not
included in or attached to a municipality.

(2) Le trésorier de !'Ontario verse au
directeur d'un organisme indien et à chaque
registraire de division de l'état civil nommé
par le lieutenant-gouverneur en conseil à
l'égard d'une division d'enregistrement qui
n'est pas comprise dans une municipalité ou
qui n'y est pas annexée une rémunération qui
est le double de celle que prévoit le paragraphe (1) et qu'il prélève sur le Trésor.

Rémunération
dans un territoire non
érigé en
municipalité

Report to
Registrar
General of
any contravention of
Act

Rapport au
registraire
général de
l'~tat civil sur
les infractions
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Rl!murM!ration
mensuelle
permise

(3) Nothing in this section prevents the
remuneration of a division registrar being
paid to him or her monthly, but in that case
the remuneration shall be paid within ten
days of the presentation of the certificate of
the Registrar General. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 37.

(3) Le présent article n'interdit pas qu'un
registraire de division de l'état civil soit
rémunéré mensuellement . Toutefois, dans ce
cas, la rémunération est versée dans les dix
jours qui suivent la présentation du certificat
du registraire général de l'état civil. L.R.O.
1980, chap. 524, art. 37.

FORMS

FORMULES

Registrar
General to
dis tribu te
forms

42.--{1) The Registrar General shall distribute the prescribed forms to the division
registrars.

42 (1) Le registra ire général de l'état
civil distribue les formules prescrites aux
registraires de division de l'état civil.

Distribution
de formules

Cost of
fonns

(2) The cost of the prescribed forms and
the distribution thereof shall be paid out of
the Consolidated Revenue Fund.

(2) Les coOts relatifs aux formules prescrites et à leur distribution sont payés par prélèvement sur le Trésor.

Collt des formules

No 01her
forms to be
uscd

(3) No forms shall be used for the purposes of this Act other than the prescribed
forms supplied by the Registrar General.
R.S.O. 1980, c. 524, s. 38.

(3) Seules les formules prescrites fournies
par le registraire général de l'état civil sont
utilisées pour l'application de la présente loi.
L.R.O. 1980, chap. 524, art. 38.

Autres
formules
interdites

CERTIFICATES AND SEARCHES

CERTIFICATS ET RECHERCHES

Contents, of
birth ccrtificate

of dcath
ccrtificale

of marriage
ccrtificate

43.--{l) A birth certificate shall conta in
the following particulars of the registration:

43 (1) Le certificat de naissance corn- ~~i~~~ ~
prend les détails suivants tirés de naissance
l'enregistrement :

(a) name of the child;

a) le nom de l'enfant;

(b) date of birth;

b) la date de naissance;

(c) place of birth;

c) le lieu de naissance;

(d) sex;

d) le sexe;

(e) date of registration; and

e) la date de l'enregistrement;

(f) registration number. R.S.O. 1980,
C. 524, S. 39 (1); 1983, C. 34 , S. 3.

f) le numéro de l'enregistrement. L.R.O.
1980, chap. 524, par. 39 (1); 1983,
chap. 34, art. 3.

(2) A death certificate shall contain only
the following particulars of the registration:

(2) Le certificat de décès ne comprend
que les détails suivants tirés de l'enregistrement :

(a) name, age and marital status of the
deceased;

a) le nom, l'âge et l'état matrimonial de
la personne décédée;

(b) date of death;

b) la date du décès;

(c) place of death;

c) le lieu du décès;

(d) sex;

d) le sexe;

(e) date ofregistration; and

e) la date de l'enregistrement;

(f) registration number.

f) le numéro de l'enregistrement.

(3) A marriage certificate shall contain
only the following particulars of the registration:

(3) Le certificat de mariage ne comprend
que les détails suivants tirés de l'enregistrement :

(a) names of the parties;

a) le nom des parties;

(b) date of the marriage;

b) la date du mariage;

(c) place of the marriage;

c) le lieu du mariage;

(d) place of birth of each of the parties;

d) le lieu de naissance de chacune des
parties;

(e) date ofregistration; and

e) la date de l'enregistrement;

(f) registration number. R.S.O. 1980,
C. 524, S. 39 (2, 3).

f) le numéro de l'enregistrement. L.R.O.
1980, chap. 524, par. 39 (2) et (3).

Contenu du
certificat de
déœs

Contenu du
certificat de
mariage
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Change of
name
certificate

(4) A change of name certificate shall contain the following particulars of the registration,

Still-birth
certificate

VITAL STATISTICS

(4) Le certificat de changement de nom Certificat de
comprend les détails suivants tirés de ~~a~~:ent
l'enregistrement:

(a) the person's name;

a) le nom de la personne;

(b) the person's former name;

b) l'ancien nom de la personne;

(c) date of registration; and

c) la date de l'enregistrement;

(d) registration number. 1986, c. 9, s. 8.

d) le numéro de l'enregistrement. 1986,
chap. 9, art. 8.

(5) No still-birth certificate shall be issued.

(5) Aucun certificat de mortinaissance Certificat de
n'est délivré.
~~~einais-

Certificat es
under seal

(6) A certificate, order or other document, issued by the Registrar General pursuant to this Act, may bear the seal of office of
the Registrar General. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 39 (4, 5).

(6) Le certificat ou le document que délivre le registraire général de l'état civil conformément à la présente loi ou l'ordre qu'il
donne en vertu de la présente loi peut porter
le sceau officiel du registraire général de
l'état civil. L.R.O. 1980, chap. 524, par.
39 (4) et (5).

Certificat
sous le sceau

Who may
obtain, birth
certificate

44.-(1) Upon application and upon payment of the prescribed fee, any person who
furnishes substantially accurate particulars,
and satisfies the Registrar General as to the
person's reason for requiring it, may obtain
from the Registrar General a birth certificate
in respect of any birth of which there is a
registration in bis or ber office.

44 (1) Quiconque fournit des détails suffisamment exacts et convainc le registraire
général de l'état civil qu'il a de bonnes raisons de l'exiger peut, après en avoir fait la
demande et après avoir acquitté les droits
prescrits, obtenir du registraire général de
l'état civil un certificat de naissance relatif à
une naissance qui a fait l'objet d'un enregistrement à son bureau.

Qui peut
obtenir un
certificat de
naissance

death certificate

(2) Upon application and upon payment
of the prescribed fee, any person may obtain
from the Registrar General a death certificate in respect of any death of which there is
a registration in bis or her office.

(2) Quiconque peut, après en avoir fait la
demande et après avoir acquitté les droits
prescrits, obtenir du registraire général de
l'état civil un certificat de décès à l'égard
d'un décès qui a fait l'objet d'un enregistrement à son bureau.

Qui peut
obtenir un
certificat de
décès

marriage
certificate

(3) Upon application and upon payment
of the prescribed fee,

(3) Les personnes suivantes :

Qui peut
obtenir un
certificat de
mariage

(a) one of the parties to the marriage;

a) une des parties au mariage;

(b) a parent of one of the parties;

b) le père ou la mère d'une des parties;

(c) a child of the marriage; or

c) l'enfant du mariage;

(d) any person with the approval of the
Registrar General,

d) quiconque, avec l'approbation du
registraire général de l'état civil,

may obtain from the Registrar General a
marriage certificate in respect of any marriage of which there is a registration in bis or
her office. R.S.O. 1980, c. 524, s. 40.

peuvent, après en avoir fait la demande et
après avoir acquitté les droits prescrits, obtenir du registraire général de l'état civil un
certificat de mariage à l'égard d'un mariage
qui a fait l'objet d'un enregistrement. à son
bureau. L.R.O. 1980, chap. 524, art. 40.

Change
of name
certificate

(4) Upon application and upon payment
of the prescribed fee, any person may obtain
from the Registrar General a change of name
certificate in respect of any change of name
of which there is a registration, made after
the 15th day of July, 1987, in his or ber
office. 1986, c. 9, s. 9.

(4) Quiconque peut, après en avoir fait la
demande et après avoir acquitté les droits
prescrits, obtenir du registraire général de
l'état civil un certificat de changement de
nom à l'égard d'un changement de nom qui a
fait l'objet d'un enregistrement à son bureau
après le 15 juillet 1987. 1986, chap. 9, art. 9.

Certificat de
changement
de nom

Who may
obtain copy
of registration of birth,
death or
still-birth

45.-(1) No certified copy of a registration of birth, change of name, death or stillbirth shall be issued except . to a person
authorized by the Registrar General or the

45 (1) La copie certifiée conforme de
l'enregistrement d'une naissance, d'un changement de nom, d'un décès ou d'une mortinaissance ne doit être délivrée qu'à la per-

Copie de
l'enregistrement d'une
naissance,

d'un décès ou
d'une mortinaissance
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order of a court and upon payment of the
prescribed fee. R.S.O. 1980, c. 524, s. 41 (1);
1986, c. 9, s. 10.

sonne qu'autorise le registraire général de
l'état civil ou l'ordonnance d'un tribunal et
qu'après acquittement des droits prescrits.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 41 (1); 1986,
chap. 9, art. 10.

Who may
obtain copy
of registra·
tion of
marriage

(2) No certified copy of a registration of
marriage shall be issued except to one of the
parties to the marriage or to a person authorized by the Registrar General or the order
of a court and upon payment of the prescribed fee. R.S.O. 1980, c. 524, s. 41 (2).

(2) La copie certifiée conforme de l'enregistrement d'un mariage n'est délivrée qu'à
une des parties au mariage ou qu'à une personne qu'autorise le registraire général de
l'état civil ou l'ordonnance d'un tribunal, et
qu'après acquittement des droits prescrits.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 41 (2).

Copie de
l'enregistre·
ment d'un
mariage

Admissibility
of certifi·
cates, etc.

46.-(1) A certificate purporting to be
issued under section 44 or a certified copy of
a registration purporting to be issued under
section 45 signed by the Registrar General or
Deputy Registrar General or on which the
signature of either of them is reproduced by
any method is admissible in any court in
Ontario as proof, in the absence of evidence
to the contrary, of the facts so certified, and
it is not necessary to prove the signature or
official position of the person by whom the
certificate or certified copy purports to be
signed.

46 (1) Le certificat qui se présente
comme étant délivré en vertu de l'article 44
ou la copie certifiée conforme d'un enregistrement qui se présente comme étant délivré
en vertu de l'article 45 et qui est signé par le
registraire général de l'état civil ou le registraire général adjoint de l'état civil ou sur
lequel la signature de l'un d'eux est reproduite d'une façon quelconque est admissible
devant un tribunal de !'Ontario et constitue
la preuve, en l'absence de preuve contraire,
des faits ainsi certifiés. De plus, il n'est pas
nécessaire de prouver la signature ou la qualité officielle de la personne qui paraît avoir
signé le certificat ou la copie certifiée conforme.

Admissibilité
de la preuve
des certifi·
cats, etc.

Idem, made
from record

(2) Subsection (1) applies to a certificate
or certified copy of a registration produced
from a record of the registration made under
section 4.

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux certificats ou aux copies certifiées conformes d'un
enregistrement faits à partir du dossier de
l'enregistrement créé aux termes de l'article

Idem

4.
Admissibility
of paper
copy of a
record

(3) The paper copy made from the record
of a document, other than a registration, that
is made under section 4 is admissible in evidence to the same extent as an original document. 1990, c. 12, s. 15.

(3) La copie sur papier du dossier d'un
document, à l'exception d'un enregistrement,
qui est faite aux termes de l'article 4 est
admissible en preuve au même titre qu'un
document original. 1990, chap. 12, art. 15.

Admissibilité
de la copie
sur papier

No certificates by
division
registrar

47. A division registrar shall not issue a
certificate in respect of any birth, death,
marriage or still-birth. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 43.

47 Le registraire de division de l'état civil
ne doit pas délivrer de certificats de naissance, de décès, de mariage ou de mortinaissance. L.R.O. 1980, chap. 524, art. 43.

Aucun certifi·
cat délivré
par le registraire de division de l'état

Searches

Exception

48.-(1) Any person who,

48 (1) Quiconque:

(a) applies;

a) fait une demande;

(b) pays the prescribed fee; and

b) acquitte les droits prescrits;

(c) satisfies the Registrar General as to
the person's reason for requiring it,

c) convainc le registraire général de l'état
civil de la validité du motif qu'il a pour
faire cette demande,

may have search made for the registration of
any birth, death, marriage, still-birth,
divorce, adoption or change of name in the
indexes kept in the office of the Registrar
General. R.S.O. 1980, c. 524, s. 44 (1).

peut faire faire une recherche en ce qui concerne l'enregistrement d'une naissance, d'un
décès, d'un mariage, d'une mortinaissance,
d'un divorce, d'une adoption ou d'un changement de nom dans les répertoires gardés au
bureau du registraire général de l'état civil.
L.R.O. 1980, chap. 524, par. 44 (1).

(2) Clause (1) (c) does not apply in the
case of a search of the change of name index
with respect to the period after the 15th day
of July, 1987. 1986, C. 9, S. 11 (1).

(2) L'alinéa (1) c) ne s'applique pas à la
recherche faite dans le répertoire des changements de nom en ce qui concerne la période

civil
Recherche

Exception

876

Chap. V.4

VITAL STATISTICS

qui suit le 15 juillet 1987. 1986, chap. 9, par.
11 (1).
Information
given on
search

(3) Subject to subsection ( 4), the only
information given upon a search under subsection (1) shall be,

(3) Sous réserve du paragraphe (4), les
seuls renseignements donnés par suite d'une
recherche faite en vertu du paragraphe (1)
sont les suivants :

Renseignements sur une
recherche

(a) whether the registration exists or not;

a) le fait que l'enregistrement existe ou
non;

(b) the registration number, if any; and

b) le numéro de l'enregistrement, le cas
échéant;

(c) at the Registrar General's option, the
date of the event, if any. 1986, c. 9,
S. 11(2),part;1990, C. 12, S. 17.

c) la date de l'événement, le cas échéant,
au choix du registraire général de
l'état civil. 1986, chap. 9, par. 11 (2),
en partie; 1990, chap. 12, art. 17.

(4) In the case of a search of the change
of name index, where a registration exists,
the former name of the persan shall be
given, but only with respect to the period
after the 15th day of July, 1987. 1986, c. 9,
S. 11 (2), part.

(4) En ce qui concerne une recherche dans
le registre des changements de nom, si un
enregistrement existe, l'ancien nom d'une
personne est donné, mais seulement en ce
qui concerne la période qui suit le 15 juillet
1987. 1986, chap. 9, par. 11 (2), en partie.

GENERAL PROVISIONS

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Ontario
registrations
only

49. Subject to section 33, no registration
shall be made of a birth, still-birth, marriage
or death occurring outside Ontario. R.S.O.
1980, C. 524, S. 45.

Enregistrement d'6v6nements
survenus en
Ontario

Application
of Act

50. This Act applies in respect of any
birth, marriage, death, still-birth, divorce,
adoption or change of name that heretofore
occurred or that hereafter occurs. R.S.O.
1980, C. 524, S. 46.

49 Sous réserve de l'article 33, la naissance, la mortinaissance, le mariage ou le
décès survenant à l'extérieur de !'Ontario ne
doit pas être enregistré. L.R.O. 1980, chap.
524, art. 45.
50 La présente loi s'applique aux naissances, aux mariages, aux décès, aux mortinaissances, aux divorces, aux adoptions ou aux
changements de nom qui sont survenus jusqu'à présent ou qui surviendront plus tard.
L.R.O. 1980, chap. 524, art. 46.

Certificates
not to be
issued

51. No persan shall issue any document
that purports to be a certificate of a birth,
marriage, death or still-birth other than a
certificate provided for under this Act.
R.S.O. 1980, c. 524, S. 47.

Non-délivrance de
certificats

Registration
unlawfully
obtained

52.--(1) The Registrar General, if satisfied that a registration was fraudulently or
improperly obtained, may order that the registration be cancelled and may order the
return of any certificate or certified copy of a
registration that was issued before the registration was cancelled.
(2) The Registrar General shall cause the
order to be affixed to the cancelled registration and, if satisfied as to the correctness and
sufficiency of new evidence presented to him
or her, may cause a new registration to be
made.

51 Nul ne doit délivrer de documents qui
se présentent comme étant des certificats de
naissance, de mariage, de décès ou de mortinaissance, à l'exception du certificat prévu
par la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 524,
art. 47.
52 (1) S'il est convaincu qu'un enregistrement a été obtenu frauduleusement ou de
façon irrégulière, le registraire général de
l'état civil peut ordonner qu'il soit annulé et
que les certificats ou les copies certifiées conformes de l'enregistrement qui ont été délivrés avant l'annulation lui soient rendus.
(2) Le registraire général de l'état civil fait
apposer cette ordonnance sur l'enregistrement qui est annulé et, s'il est convaincu que
les nouveaux éléments de preuve qui lui sont
fournis le cas échéant sont exacts et suffisants, peut faire faire un nouvel enregistrement.
(3) S'il est convaincu que des certificats ou
des copies certifiées conformes d'un enregistrement ont été obtenus ou utilisés frauduleusement ou de façon irrégulière, le registraire général de l'état civil peut ordonner
qu'ils lui soient rendus.

Former
name

New registration

Certificate or
certified
. copy used
improperly

(3) The Registrar General, if satisfied that
a certificate or certified copy of a registration
was obtained or used for fraudulent or
improper purposes, may order the return of
the certificate or certified copy.

Ancien nom

Champ d'application de
la loi

Enregistrement obtenu
i116galement

Nouvel enregistrement

Certificats ou
copies
certifiées
conformes
irréguliers
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Ccrtificates
or ccrtified
copies to be
retumed

(4) Any person in possession or control of
a certificate or certified copy of a registration
that is the subject of an order under subsection (1) or (3) shall retum it to the Registrar
General forthwith.

(4) La personne qui a la possession ou la
garde de certificats ou de copies certifiées
conformes d'un enregistrement qui fait l'objet d'une ordonnance visée au paragraphe (1)
ou (3) les rend sans délai au registraire
général de l'état civil.

Certificats ou
copies certi·
fiées confor·
mes à rendre

Requirement
re' hearing

(5) Before making an order under subsection (1) or (3), the Registrar General shall
give to such interested parties as the Registrar General considers proper an opportunity
to be heard on the matter. 1990, c. 12, s. 18.

(5) Avant de rendre une ordonnance en
vertu du paragraphe (1) ou (3), le registraire
général de l'état civil permet aux parties
intéressées qu'il juge appropriées d'être
entendues sur la question. 1990, chap. 12,
art. 18.

Audience

Sccrccy

S3.-(1) No division registrar, sub-registrar, funeral director or person employed in
the service of Her Majesty shall communicate or allow to be communicated to any person not entitled thereto any information
obtained under this Act, or allow any such
person to inspect or have access to any
records containing information obtained
under this Act.

S3 (1) Le registraire de division de l'état
civil, le sous-registraire, le directeur de services funéraires et quiconque est au service de
Sa Majesté ne doit pas communiquer ni permettre que soient communiqués à quiconque
n'y a pas droit des renseignements obtenus
en vertu de la présente loi. De plus, ils ne
doivent permettre à personne n'ayant pas
droit aux renseignements d'examiner des
registres comprenant des renseignements
obtenus en vertu de la présente loi ou d'y
avoir accès.

Caractère
secret des
renseigne·
ments

Statistics
exccpted

(2) Nothing in subsection (1) prohibits the
fumishing and publication of information of
a general statistical nature that does not disclose information about any individual person. R.S.O. 1980, c. 524, s. 49.

(2) Le paragraphe (1) n'interdit pas que
soient fournis et publiés des renseignements
de nature statistique générale qui ne divulguent pas de renseignements sur un particulier. L.R.O. 1980, chap. 524, art. 49.

Exception

Registration

S4.-(1) Where a statement of birth, stillbirth or death is received for registration by
the Registrar General directly instead of by
the division registrar of the registration division within which the birth, still-birth or
death, as the case may be, occurred, the
Registrar General may, if satisfied as to the
correctness and sufficiency of the statement,
register the birth, still-birth or death by signing the statement, and thereupon the provisions of this Act relating to the registration
of births, still-births and deaths apply with
necessary modifications thereto.

S4 (1) Si le registraire général de l'état
civil, au lieu du registraire de division de
l'état civil d'une division d'enregistrement où
une naissance, une mortinaissance ou un
décès est survenu, reçoit directement une
déclaration de naissance, de mortinaissance
ou de décès, le registraire général de l'état
civil peut, s'il est convaincu que la déclaration est exacte et suffisante, enregistrer la
naissance, la mortinaissance ou le décès en
signant la déclaration. À partir de ce
moment, les dispositions de la présente loi
relatives à l'enregistrement des naissances,
des mortinaissances et des décès s'appliquent
avec les adaptations nécessaires.

Enregistre·
ment par le
registraire
général de
l'état civil

(2) Where the Registrar General registers
a birth, still-birth or death under subsection
(1), the Registrar General shall forward a
copy of the statement of birth, still-birth or
death, as the case may be, received by him
or ber for registration to the division registrar of the registration division within which
the event occurred. R.S.O. 1980, c. 524,
S. 50.

(2) Si le registraire général de l'état civil
enregistre une naissance, une mortinaissance
ou un décès en vertu du paragraphe (1), il
envoie une copie de la déclaration de naissance, de mortinaissance ou de décès, selon
le cas, qu'il a reçue à des fins d'enregistrement au registraire de division de l'état civil
de la division d'enregistrement où l'événement est survenu. L.R.O. 1980, chap. 524,
art. 50.

Idem

ÜFFENCES

INFRACTIONS

by Re gistrar

General

Idem

Failure to
give notice
or fumish
particulars

SS.-(1) Every person who neglects or
fails to give any notice, or to register or to
furnish any statement, certificate or particulars respecting the birth, marriage, death,
still-birth, divorce, adoption or change of
name of any person as required by this Act,

SS (1) Quiconque néglige ou fait défaut
de donner un avis ou d'enregistrer ou de
fournir une déclaration, un certificat ou des
détails concernant la naissance, le mariage, le
décès, la mortinaissance, le divorce, l'adoption ou le changement de nom d'une per-

Défaut de
donner un
avis ou des
renseignements
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is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine of not more than $1,000.
R.S.O. 1980, c. 524, S. 51 (1); 1986, c. 9,
S. 12 (1).

sonne, selon ce qu 'exige la présente loi, est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 1 000 $. L.R.O. 1980, chap. 524, par.
51 (1); 1986, chap. 9, par. 12 (1).

Exception

(2) Subsection (1) does not apply to a
child's father who neglects or fails to make
and certify a statement respecting the child's
birth under subsection 9 (2) if he has reasonable grounds to believe that he is not the
child's father. 1986, c. 9, s. 12 (2).

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au
père d'un enfant qui néglige ou fait défaut de
faire et de certifier une déclaration relative à
la naissance de l'enfant en vertu du paragraphe 9 (2) si le père a des motifs raisonnables
de croire qu'il n'est pas le père de l'enfant.
1986, chap. 9, par. 12 (2).

Exception

Neglect of
division
registrar Io
make retums

(3) If a division registrar faits to transmit
to the Registrar General any registration or
to make any return as required by this Act,
the division registrar is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
more than $100, and each succeeding week's
continuance of failure to make the transmission or return constitutes a new and distinct
offence, ·and the Registrar General may
refuse to issue a certificate for the payment
of any fee due to the division registrar until
the transmission or return is made. R.S.O.
1980, C. 524, S. 51 (2).

(3) Si le registraire de division de l'état
civil fait défaut de transmettre au registraire
général de l'état civil un enregistrement ou
fait défaut de faire un rapport selon ce
qu'exige la présente loi, il est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 100 $. Si le
défaut se poursuit pendant plus d'une
semaine, chaque semaine consécutive constitue une infraction nouvelle et distincte. Le
registraire général de l'état civil peut refuser
de délivrer un certificat relatif au paiement
des droits dus au registraire de division de
l'état civil jusqu'à ce que l'enregistrement
soit transmis ou jusqu'à ce que le rapport soit
fait. L.R.O. 1980, chap. 524, par. 51 (2).

Défaut du
registrairc de
division de
l'état civil

56.-(1) Every person who wilfully makes

56 (1) Quiconque, sciemment, fait ou

or causes to be made a false statement in any
notice, registration, statement, certificate,
return or other document respecting any particulars required to be furnished under this
Act is guilty of an offence and on conviction
is Iiable to a fine of not more than $2,000 or
to imprisonment for a term of not more than
six months, or to both; and every legally
qualified medical practitioner who wilfully
makes a false statement as to the cause of
the death of any person, or represents himself or herself as having been in attendance
during the last illness of any person when in
fact he or she was not called in attendance
until after the death, is, in addition to any
penalty imposed by this Act, subject to discipline by the Council of the College of Physicians and Surgeons of Ontario. R.S.O. 1980,
C. 524, S. 52 (1); 1986, C. 9, S. 13 (1).

fait faire une fausse déclaration dans un avis,
un enregistrement, une déclaration, un certificat, un rapport ou un autre document relativement aux détails qui doivent être fournis
en vertu de la présente loi est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 2 000 $ et
d'une peine d'emprisonnement d'au plus six
mois, ou d'une seule de ces peines. Le médecin dûment qualifié qui, sciemment, fait une
fausse déclaration en ce qui concerne la
cause du décès d'une personne ou qui prétend avoir prodigué les soins lors de la dernière maladie de la personne alors qu'en fait,
il n'a été appelé à son chevet qu'après le
décès, est assujetti aux mesures disciplinaires
de l'Ordre des médecins et chirurgiens de
!'Ontario, en plus de toute peine que lui
impose la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
524, par. 52 (1); 1986, chap. 9, par. 13 (1).

Idem

(2) Every person who wilfully makes or
causes to be made a registration of a birth,
marriage, death or still-birth as having
occurred in Ontario in respect of any person
whose birth, marriage, death or still-birth did
not occur in Ontario is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
more than $2,000 or to imprisonment for a
term of not more than six months, or to
both. R.S.O. 1980, c. 524, s. 52 (2); 1986,
C. 9, S. 13 (2).

(2) Quiconque, sciemment, enregistre ou
fait enregistrer une naissance, un mariage, un
décès ou une mortinaissance comme étant
survenu en Ontario alors qu'en fait, l'événement n'est pas survenu en Ontario, est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus
2 000 $ et d'une peine d'emprisonnement
d'au plus six mois, ou d'une seule de ces peines. L.R.O. 1980, chap. 524, par. 52 (2);
1986, chap. 9, par. 13 (2).

Idem

Breach of
secrecy
provision

57. Any person contravening any of the
provisions of section 53 is guilty of an offence

57 Quiconque commet une infraction
prévue à l'article 53 est coupable d'une

Infraction au
caractère
secret

False information

Faux renseignements
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and on conviction is Hable to a fine of not
more than $1,000. R.S.O. 1980, c. 524, s. 53;
1986, C. 9, S. 14.

infraction et passible , sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 1 000 $.
L.R.O. 1980, chap. 524, art. 53; 1986, chap.
9, art. 14.

Gene rai
offencc

58. Every person guilty of any act or
omission in contravention of this Act for
which no penalty is otherwise provided is
guilty of an offence and on conviction is Iiable to a fine of not more than $1,000. R.S.O.
1980, C. 524, S. 54; 1986, C. 9, S. 15.

58 Quiconque est coupable d'un acte ou
d'une omission qui contrevient à la présente
loi et pour lequel aucune peine n'est prévue
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 1 000 $. L.R.O. 1980, chap. 524, art. 54;
1986,chap. 9, art. 15.

Limitation
one year

59.-(1) No proceeding shall be commenced in respect of an offence under this
Act more than one year after the Deputy
Registrar General becomes aware of the facts
on which the proceeding is based.

59 (1) Est irrecevable la poursuite inten-

Evidence

(2) A statement as to the time when the
Deputy Registrar General became aware of
the facts on which the proceeding is based,
purporting to be certified by the Deputy
Registrar General, is, without proof of that
person's office or signature, evidence of the
facts stated in it. 1986, c. 9, s. 16.

(2) Une déclaration portant sur le moment
où le registraire général adjoint de l'état civil
a pris connaissance des faits sur lesquels se
fonde l'instance et qui se présente comme
étant certifiée par le registraire général
adjoint de l'état civil constitue une preuve
des faits "qui y sont énoncés sans qu'il soit
nécessaire de prouver la signature ou la qualité officielle de cette personne. 1986, chap.
9, art. 16.

REGULATIONS

RÈGLEMENTS

Regulations

60. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

tée relativement à une infraction à la présente loi plus d'un an après que le registraire
général adjoint de l'état civil a pris connaissance des faits sur lesquels se fonde l'instance.
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Infraction
générale

Délai de
prescription

Preuve

60 Le lieutenant-gouverneur en conseil R~glements
peut, par règlement :

(a) prescribing forms and providing for
their use;

a) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(b) prescribing the duties of the Deputy
Registrar General and providing for
the delegation to him or ber of such of
the powers and duties of the Registrar
General as may be considered necessary;

b) prescrire les fonctions du registraire
général adjoint de l'état civil et prévoir
que certains pouvoirs et certaines fonctions du registraire général de l'état
civil lui soient délégués, selon ce qui
peut être jugé nécessaire;

(c) prescribing the duties of inspectors;

c) prescrire les fonctions des inspecteurs;

(d) prescribing the system of filing of registrations;

d) prescrire le système de classement des
enregistrements;

(e) prescribing the particulars of registrations to be entered in the indexes;

e) prescrire les détails des enregistrements qui doivent figurer dans les
répertoires;

(f) prescribing the duties of and records
to be kept by the division registrars;

f) prescrire les fonctions des registraires
de division de l'état civil et les registres qu'ils doivent tenir;

(g) prescribing the information and
returns to be furnished to the Registrar General and fixing the times when
information and returns are to be
transmitted;

g) prescrire les renseignements et les rapports qui doivent être fournis au registraire général de l'état civil et fixer les
dates auxquelles ces renseignements et
rapports doivent être transmis;

(h) fixing the times when division registrars shall forward registrations to the
Registrar General;

h) fixer les dates auxquelles les registraires de division de l'état civil doivent
envoyer les enregistrements au registraire général de l'état civil;
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(i) prescribing the duties of and retums to
be made by sub-registrars;

i) prescrire les fonctions des sous-registraires et les rapports qu'ils doivent
faire;

(j) designating the persons who may have
acéess to or may be given information
from the records in the Registrar General's office or in a division registrar's
office, and prescribing an oath or affirmation of secrecy to be taken by such
persons;

j) désigner les personnes qui peuvent

(k) for the registration of births, marriages, deaths, still-births, divorces,
adoptions or changes of name in cases
not otherwise provided for in this Act;

k) traiter de l'enregistrement des naissances, mariages, décès, mortinaissances,
divorces, adoptions ou changements
de nom dans les cas qui ne sont pas
prévus par la présente loi;

(1) prescribing the fees to be paid for
searches, certificates and anything
done or permitted to be done under
this Act and providing for the waiver
of payment of any such fees in favour
of any person or class of persons;

1) prescrire les droits qui doivent être
acquittés en ce qui concerne les
recherches, les certificats et les actes
faits ou permis en vertu de la présente
loi, et prévoir qu'une personne ou une
catégorie de personnes soit exemptée
du paiement de ces droits;

(m) designating the officers who may sign
registrations and notations;

m) désigner les agents qui peuvent signer
les enregistrements et les mentions;

(n) prescribing the evidence on which the
Registrar General may register a birth,
still-birth, marriage or death after one
year from the date thereof;

n) prescrire la preuve sur laquelle le
registraire général de l'état civil peut
s'appuyer pour enregistrer une naissance, une mortinaissance, un mariage
ou un décès plus d'un an après la date
à laquelle l'événement est survenu;

(o) requiring the persons in charge of hospitals to make retums of the births of
ail children bom in the hospitals;

o) exiger des responsables d'hôpitaux
qu'ils fassent des rapports sur les naissances de tous les enfants nés dans les
hôpitaux;

(p) prescribing special forms for registrations in respect of Indians;

p) prescrire des formules spéciales d'enregistrements des Indiens;

(q) providing that registrations in respect
of Indians shall be kept separate from
other registrations;

q) prévoir que les enregistrements se rapportant à des Indiens soient gardés
séparément des autres enregistrements;

(r) authorizing every superintendent of an
Indian agency in Ontario to act, by
virtue of bis or ber office, as division
registrar for the Indians under bis or
ber jurisdiction;

r) autoriser le directeur d'un organisme
indien en Ontario à agir d'office à titre
de registraire de division de l'état civil
en ce qui concerne les Indiens qui
relèvent de sa compétence;

(s) for the purpose of effectively securing
the due observance of this Act and
generally for the better carrying out of
the provisions thereof and obtaining
the information required thereby;

s) prévoir des mesures efficaces pour
assurer l'observation de la présente loi
et l'application des dispositions de la
présente loi, et pour obtenir les renseignements que celle-ci exige;

(t) prescribing the manner in which elections are to be made under subsection
14 (1) (election to change name of
child under twelve);

t) prescrire de quelle façon des décisions
peuvent être prises en vertu du paragraphe 14 (1) (décision de changer le
nom d'un enfant de moins de douze
ans);

avoir accès aux renseignements figurant dans les registres du bureau du
registraire général de l'état civil ou du
registraire de division de l'état civil, ou
qui peuvent recevoir ces renseignements, et prescrire la forme du serment de garder le secret que ces personnes doivent prêter ou de
l'affirmation qu'elles doivent faire
dans ce sens;
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(u) prescribing information for the purposes of section 29 (extract of information to be provided to Registrar of
Adoption Information);

u) prescrire des renseignements pour
l'application de l'article 29 (extrait de
renseignements fourni au registrateur
des renseignements sur les adoptions);

(v) adopting by reference, in whole or in
part, and with changes that the Lieutenant Governor in Council considers
necessary, any classification of diseases
for the purposes of this Act;

v) adopter par renvoi, en tout ou en partie, et avec les adaptations que le lieutenant-gouverneur en conseil estime
nécessaires, une classification des
maladies pour l'application de la présente loi;

(w) prescribing registrations and records to
be transferred under section 5 (transfer to the Archives of Ontario).
R.S.O. 1980, c. 524, S. 55; 1986, c. 9,
s. 17; 1987, c. 4, s. 13 (2); 1990, c. 12,
s. 19.

w) prescrire les enregistrements et les
dossiers devant être transportés en
vertu de l'article 5 (aux Archives
publiques de !'Ontario). L.R.O. 1980,
chap. 524, art. 55; 1986, chap. 9, art.
17; 1987, chap. 4, par. 13 (2); 1990,
chap. 12, art. 19.
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